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ОТЪ   ПЕРЕВОДЧИКА. 


Имя  сочинителя  этой  восточной  по 
вѣстп  почти  неизвѣстно  въ  Россіп;  а 
потому  считаю  непремѣннымъ  долгомъ, 
хотя  нѣсколько,  ознакомить  съ  ншіъ 
мопхъ  читателей. 

Александръ  Ходзько ,  молодой  поль- 
скій  поэтъ,  если,  теперь,  не  можетъ 
стоять  на  ряду  съ  первоклассными  зна- 
менитостями своего  времени,  то,  по- 
крайней-мѣрѣ,  можетъ  онъ,  по  спра- 
ведливости ,  почесться  однимъ  пзъ  луч- 


ішіхъ  польскнхъ  писателен.  —  Однѣ 
Новогрегескіл  піьски  ( собраніе,  ко- 
.торое  гораздо  по.шѣе  подарешіаго 
намъ  почтеннымъ  переводчнкомъ  Плі- 
ады,  II.  II.  Гпѣднчемъ  )  уже  упрочнва- 
ютъ  славу  Г.  Ходзько.  Мелкія  же  его 
стихотворенія,  къ  которьшъ  опъ  прн- 
бралъ  слѣдуюінш  скромный  эппграФъ: 

Аз-іи  среі^ие  сіоиіепг? 
Гаіз-шиз  1а  зиррогіег. 
Аз-Іа  диеЦие  ріаізіг? 
Гаіз-поий  1е  рагіа^ег. 

вообще  ноеятъ  отпечатокъ  глубокихъ 
чувствъ  п  свѣтлыхъ  мыслей,  въ  кото- 
рыхъ,  хотя  п  проявляется  ппогда  весе- 
лость анакреонтическая,  но,  большею 
частью,  господствует!»  уньпгіе  восточ- 
ное. 

Востогиостпъ    (  огіепіаіізте  )    —   его 
стпхія.    Посвятпвъ   себя  пзучснію  вое- 


точныхъ  языковъ,  онъ,  такъ  сказать, 
пресытился  красотами  пхъ!  Будучи 
еще  въ  цвѣтуииіхъ  лѣтахъ,  и  нахо- 
дясь теперь  на  Востокѣ,  куда  посто- 
янно стремился  со  всею  пылкостью 
восторженной  души,  Ходзько  *,  поко- 
роче ознакомясь ,  подъ  вліяніемъ  рос- 
кошной природы,  съ  настояншмъ  бы- 
тоэгь  Азіятцевъ,  вѣроятно  не  замедлить 
обогатить  свою  отечественную  литера- 
туру новымъ  въ  этомъ  родѣ  плодомъ 
своего  поэтпческаго  таланта. 

Переведенную  мною  повѣсть  «Дераръ» 
можно  почесть  лучшпмъ,  до-спхъ- 
поръ,  пронзведешемъ  этого  писателя. — 
Зная  Востокъ,  кажется  изъ  кнпгъ 
только,  онъ,  со  всею  полнотою,  ста- 
рался   изобразить,    въ    этой    повѣсти, 


*  Онъ  находится  теперь  Россіпскимъ  Консулоиъ   въ 
Рештѣ  п  Гплянахь, 


романтпчеекіи  быть  Арабовъ.  Жаль 
только,  что,  прп  набрасыванін  восточ- 
ныхъ  колорптовъ,  онъ  не  старается 
быть  отчет лпвѣе  п,  такъ  сказать,  ску- 
пѣе,  подобно  знаменитому  автору  Фа- 
риса,  п  вездѣ  какъ-бы  желает  ъ  выказать 
всю  вычурность  воображенія  п  вкуса 
восточнаго !  Но  прп  всемъ  томъ  и 
удпвляетъ  онъ,  вездѣ,  свопмъ  увлека- 
тельнымъ  п  бопкимъ  разсказомъ. 

Переводчпкъ  почтетъ  себя  счастли- 
вымъ,  еслп  добросовѣстнып  трудъ  его 
будетъ  снисходительно  принять  благо- 
склонными читателями,  п  удостоится 
справедливой:  оцѣнки  безпрпстрастныхъ 
критиковъ. 


ВОСТОЧНАЯ    ПОВѢСТБ 

ВЪ     ДВУХЪ    КАСИДАХЪ, 


КАСИДА  (оіш)^лз^  0тъ  арабскаго  слова 
касада  (  ^*а&  )  —  прицтвливалъ ,  приближался , 
быль  улыъреѣпымъ ,  въ  буквальпомъ  смыслѣ  и 
значить:  совершенная  поэма,  состоящая  въ  пол- 
номъметрѣ,  полномъ  колпчествѣ  стнховъ,  (роёта 
Зизіо  пшпего  ѵегзшаш  сопзіапз);  ибо  такая 
поэма,  въ  началѣ  своемъ,  заключала  ни  менѣе 
нп  болѣе  тридцати  дистиховъ  илп  двоестишш.  Не 
всегда,  впрочемъ,  восточные  поэты,  особенно  но- 
вѣшпіе,  держались  строго  этого  правила.  Еасида, 
принятая  въ  нынѣшнемъ  значеніп,  соотвѣтствуеть 
нашей  элегіп,  пдиліп,  панегирику  п  повѣсти,  со- 
образно тому:  повѣтствуетъ  ли  она  о  какомъ  пропс- 
шествіп,  пли  прославляетъ  чьи-либо  дѣла;  сппсы- 
ваетъ  ли   картины    съ  природы,    пли  оплакиваетъ 


какую  потерю.  Объемъ  ея  завпсить  отъ  произвола 
автора. 

Поэзія  арабская  чрезвычайно  изобильна  каеи- 
дамп.  Предметом*  пхъ  бываютъ  панболѣе  картоны 
изъ  быта  кочующпхъ  Бедушювъ:  перѣдко  слу- 
чается, что  пѣсколько  племенъ,  блуждающпхъ  по 
Аравіп,  остановятся  на  одномъ  пастбппгв;  заклю- 
ченный нмп ,  въ  это  время ,  любовныя  либо  друже- 
ственный, связи  должны  расторгаться,  когда  стада 
вытравятъ  луга,  плп  поссорятся  между  собою  несо- 
гласные Шейхп.  Почему  п  нанболѣе  встрѣчаются 
въ  касндахъ  прощанія  съ  любезною,  либо  съ  дру- 
гомъ,  п  тоска  по  нхъ  отъѣздѣ.  ІІмп  же  начинается 
п  каждая  пзъ  семп  Моаллакъ.*  Такъ  названы  семь 
каспдъ  пера  знаменптѣншпхъ  поэтовъ  арабскихъ, 
жпвшпхъ  до  Магомета. 


*    Моаллака     происходить      отъ     слова     Ллака    (     <Ч-^     ) 
вѣшалъ ,    повѣсидъ ,    и   значить:   что-нибудь  висящее,    повк- 


У  древнпхъ  Арабовъ  быдъ  обычаи  поэму,  при- 
знанную образцового  въ  своемъ  родѣ,  переписы- 
вать золотыми  буквами  на  егппетскомъ  паппрусѣ, 
и  потомъ  вѣшать  на  деревьяхъ  Каабы,  т.  е. 
Меккскаго  святилища,  гдѣ,  съ  незапамятныхъ 
времепъ,  Арабы  пмѣлп  свопхъ  кумпровъ.  Стекаю- 
щаяся туда  толпами  чернь  читала  и  вытверживала 
наизусть  стихи  свопхъ  народныхъ  поэтовъ.  Это 
было  высочайшею  степенью  поэтической  славы. 
Ее  достпгнулп  только  семеро:  Гаресъ,  Антаръ, 
ТараФЪ,  Амру,  Зогейръ,  Амрулкейсъ  и  Дебидь, 
во  время  котораго  явился  Магомета  и  склонилъ 
его  къ  прпнятію  Пслампзма.  —  Славный  мужъ 
въ  Псторіи  восточной  литературы,  Вплліамъ  Джо- 
несъ,  пздалъ  пхъ  каспды  съ  противустрочнъпіъ 
англіискимъ  ихъ  переводомъ. 

Іізъ  этого  мы  впдпмъ,  что  Моаллака  на  Вос- 
ток то  же  самое,  что  у  насъ  въ  Европѣ,  озна- 
чаетъ  орпз  Іаогеаішп. 


Содержаніе  Дерара  пе  основано  ни  на  какомъ 
псторпческомъ  событіп,-  ыѣста,  переведенныя  пли 
подражаемыя  поэтанъ  восточнымъ,  указаны  въ 
прпмѣчаніяхъ ,  поыѣщешіыхъ  въ  концѣ  этой 
повѣсти. 


ДЕРАРЪ. 

К.  А  С  И  Д  А     ПЕРВАЯ. 


ПАЛЬМЫ. 


Набега  бенъ  Моавіа  Добыли,  да  оспнитъ  его  могилу 
милосердее  Боакіеі   сказалы 

«Вечеромъ  остановился  я  у  мѣста  ея  жилища;  я  во- 
«прошалъего,  оно  не  могло  мнѣ  дать  отвѣта.  Некого  уже 
«тгмъ  не  было!» 


Стой,  Гада  *,  разсѣдлай  верблюда: 
Найдешь  немного  здѣсь  въ  колодезѣ  воды; 
Тамъ,  подъ  пескомъ,  ты  набери,  покуда, 
Хотя  травы  сухой:  вонь  впдшпь  ли  слѣды 
Растенія,  едва  зазіѣтные,  мѣсташі? 
II  весь  туть  бѣдныйкормъ  въ  степи  глухой!  . 


Погонщнкъ  верблюдовъ. 
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Лпхъ  твой  верблюдъ!  хоть  пзнуренъ  трудами, 

Хоть  кожа  .іпшь  да  кости,   а  уздой 

Чуть  шевельну лъ  —  гляди,   какъ  опъ  помчался !..  . 

II  строуса  п  молніи  быстрѣй, 

Оігь  въ  запуски   съ  песчаной  тучей  гнался, 

Покрывшей  степь  всю  темнотой  своей! 

Пусть  освѣжптся  онъ!   и  намъ  съ  тобою  надо 

Немпого  отдохнуть ;  мы  ляжемъ  здѣсь ,  въ  тѣнн , 

У  ѳтпхъ  пальмъ,  чтобъ  подышать  прохладой. 

Здѣсь !  .  .  .  .   О  Аллахъ !   гдѣ  тѣ  златые  дни , 
Которые ,  какъ  ночь  роскошная ,  отрадой 
На  душу  вѣялп?  Гдѣ  скрылпся  они? 
Когда  вотъ  съ  этпхъ  пальмъ  мы  финики  срывали , 
Всѣ  отъ  однихъ  сосцовъ  питались  молокомъ, 
П  дружно,  здѣсь  въ  колодезѣ  ствдномъ, 
Мы  воду  чистую  въ  избыткѣ  почерпали; 
Когда  душой  свой  своему  былъ  радъ, 
П  жили  всѣ  мы  здѣсь  какъ -будто  съ  братомъ  брать; 
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II,  вт»  пхъ  семъѣ,   блестящій  п  счастливой, 

Бакъ  тотъ  Павлпнъ  *    въ  Иренсхихъ  нвѣтнпкахъ, 

Я  выступалъ  предъ  всѣіш  горделпво! 

Теперь,  смотри!  одно  безмолвіе  въ  степяхъ!  .... 

Гдѣ  жь  наше  кочевье?  ....   Сердптынъ  ураганомъ 

II  слѣдъ,  увы!   его  послѣдцій  заметёнъ, 

II  щебнемъ  да  песконъ  сыпучпмъ  занесёнъ!  .... 

Пондуть  дожди  —  и  тамъ ,  вонъ  подъ  курганомъ , 

Еще  мѣстазш  явится  очазіъ  — 

II  вспомнить  больно!  —  наше  пепелище: 

Палатокъ  нѣсколько  разбросанныхъ  здѣсь-таэгь, 

Гдѣ  было  нѣкогда  веселое  жилище, 

Гдѣ,  столько  разъ,  мы  жарили  кебабъ2 

И  занималъ  насъ  сказками  Арабъ !  .  .  .  . 

Но  былъ  здѣсь  ангелъ,  что  собою 
Все  это  дивно  украшалъ, 
II  радость,  полною  струёю, 
Мнѣ  въ  кубокъ  жизни  проливалъ! 
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Его  попыпѣ  образъ  милой 
Въ  моей  душѣ  напечатлёнъ, 
Но  самъ  онъ?  ....  Роковою  силой 
Со  мной  навѣкп  разлучёнъ! 

О  Азза !  Лзза !  .  .  .  .  Имя  это  — 
Услада,  нѣга  чувствъ  мопхъ, 
По  мыслп,  какъ  жемчугъ,  продѣтой5 
На  шелковинкѣ,  каждый  мигъ 
Скользить,  вращается,   блистая 
Отлнвомъ  тысячи  цвѣтовъ; 
Ііакъ,  лентой  радужной  играя, 
На  Ноевомъ  Бовчегѣ  Флагь , 
Струимый  вѣтромъ  въ  облакахъ. 

Нѣть,   Гадп!  не  поймешь,  о,  что  за  жизнь  вдыхала 
Сей  ангелъ- женщина!  что  за  восторгъ  святой 
Она  миѣ  въ  грудь  волшебно  проливала !  .  .  .  . 
О  томъ,  повѣришь-ли,  при  мысли  я  одиой, 
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Ііакъ- будто -бы  отъ  вшгь  сладчайшихъ  опьянѣлып, 

Колеблюсь  —  самъ  не  свой !  и  хоть  оспротѣлый , 

Но  въ  паыятп  моей  п  любо  п  свѣтло! 

Такъ  сонъ  о  счастіп  мпнувшемъ  обольщаетъ, 

II  мрачное  дотоль  несчастнаго  чело 

Восторгомъ  сладостнымъ  невольно  проясняетъ. .  .  . 

Ее  лишь  для  меня  создалъ  Аллахъ ! 
Однѣ  и  тѣ  же  мысли,  вкусъ,  желанья, 
Намъ  даровалъ  Онъ;  и  въ  самихъ  чертахъ 
Мы  были  съ  ней  столь  схожихъ  два  созданья! 
Богда,  порой,  и  расходились  въ  насъ 
Черты  лица  —  опять  въ  звѣно  одно  же , 
Такъ  радостно,   сбѣгалпся  тотчасъ; 
Мы  составляли  ігбпь  одну,  и  —  что  же? 
Длань  смертнаго  ее  разорвала, 

Рукъ   божьпхъ  нить ,  чпстѣйшую  нить  злата !  .  .  . 
Но  Азза  ....  Нѣтъ !  она  не  виновата : 
Не  по  любви  она  его  была; 
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О,  я  увѣрепъ  въ  томъ.  II  что   же  дѣвѣ, 

ЗІолоденькой  п   робкой  какъ  она, 

Что  дѣлать  ей,  когда  родитель  въ  гнѣвѣ 

Прнкажетъ  .  . .   плп  рокъ  пош.тетъ  опекуна 

Ей  злаго  скрягу»  мачпху  ли  злую? 

Несчастная  —  хоть  сердце  не  лежпть, 

Но  чтобъ  избавиться  п  облегчить  свой  бытт»  — 

Кому  бы  нн  было  судьбу  свою  младую, 

Безъ  ропота,  закабалить!  .... 

Но  и  его  я  не  виню:   онъ  то;ие 

Невпноватъ!  —  Кто  бъ  такъ  безчувственъ  былъ, 

Чтобы  невинности  такой  не  полюбплъ? 

Кто  съ  ангеломъ  пе  пожелалъ  бы  ложе 

Блаженства  раздѣлять !  .  . . 

Нѣть,  пѣтъ!  мою  лишь  роковую 

Звѣзду  кляну  —  и  долженъ  проклинать ! 

Лишь  на  свое  я  сердце  негодую, 

Которое,  подобно  пауку, 
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Вдругъ  прплѣпясь  къ  прекрасному  цвѣтку, 
Пзъ  лучшаго  шзѣтка  на  лшзнп  полѣ  — 
Пзъ  сладостной  любвп,  не  свѣтлый  мёдъ, 
Но  мутную  отраву  лпшь  сосётъ, 
II  пзъ  нее,   всю  жпзяь,   по  доброй  волѣ, 
Прядетъ  сплкп,  въ  которыхъ  уловлёнъ, 
Терзается  потомъ  съ  своей  добычей  онъ ! .  .  . 
Такъ  точно  п  меня  моя  же  мысль  терзая , 
Дптя  главы,  покоя  не  даётъ; 
II  также  точно  грусть  ее  грызёть, 
Своею  сѣтью  обвпвая!  .  .  . 
Я  впдѣлъ  этого  счастливца  ...  Да  I  п  гнѣвъ 
II  боль  мою,  какъ  тнгровъ  двухъ  лютѣйшпхъ, 
Замкнулъ  въ  грудп,  лппе  въ  скалу  одѣвъ, 
Но  взоръ  сверкать ,  какъ  шашка  въ  сѣчахъ  злѣй- 

шпхъ. 

II  такъ,  я  въ  сердце  перелплъ 

Ядъ  пзъ  очей!  н  хоть  больнѣе 

Топлёной  мѣдп  проходнлъ 
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Мнѣ  слухомъ  въ  персп  гласъ  злодѣя,   — 

Я   жплъ,  дышалъ,  смотрѣлъ,  внпмалъ; 

II ,   поклянусь  мопмъ  хапджаромъ  *, 

Такъ  до  конца  бы  устоялъ, 
Нѣмъ ,  недвпжпмъ  и  хладенъ  .  .  .   хоть  пожаромъ 
Кппѣла  грудь !   Но  адское  впно ! .  .  . 

Одпнъ  намёкъ  о  пей,  одно 

Лишь  имя  Аззы,  имя  друга, 

Въ  его  устзсхъ  .  .  .  всю  кровь  оно 

Мнѣ  взволновало!   отъ  недуга 

Я  свѣтлаго  не  взвидѣлъ  дня ! 

II  только  онъ,   она,  ханджаръ  мой  неизмѣнной, 
II  будущность,  увы!  уа;асная  моя  — 
Предстали  мнѣ  въ  смѣшеиьи ,  въ  мглѣ  сгущенной  . 
Не  помню  дальше!   помню  только  я, 
Ііакъ  подо  мною,  блѣдный  и  дрожащій, 

*  Кипжалъ. 


—  13  — 

Несвязные  онъ  звуки  бормоталъ, 
Брпвплъ  уста,   глаза  своп  вращалъ, 
II  я  занёсъ  уже  ханджаръ  разящи:   — 

Но  вдругъ  обезоруженъ  я  .  . .  . 

Онъ  унесёнъ.  —  II  съ  той  минуты , 

Ахъ!  жребья  моего  заря 

Покрыта  мглой,  а  сердце  лютый 
Грызетъ  миѣ  червь  съ  минуты  той !  .  .  . 
Злодѣй  я,  Гадп!  онъ  со  мной 
II  хлѣбъ  ломалъ  и  вмѣстѣ  пили, 
И  я  обычай  нашъ  родной, 
Увы !  нарушилъ ! .  .  .   Самой  пыли 
Презрѣннѣй  дни  мои  съ  тѣхъ  поръ! 

Одной  лишь  ночи  не  забуду, 
Послѣдней  ночи  той  .  .  .  повсюду 
Такъ  было  тихо,  и  мой  взоръ 
Гулялъ  по  небу.  —  По  лазури 
Тёкъ  плавно  мѣсяігь  молодой; 
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Отъ  сѣвера  густой  грядой 

Тяну лися,  предтечи  бури, 

Багрово  -  бѣлы  облака , 

Какъ  дымъ  отъ  вспыхнувшаго  града; 

Съ  полудня  вѣяла  прохлада, 

II  сшіь  небесъ,   яснѣй  клшіка, 

Сквозплась  въ  безпредѣлыюмъ  морѣ; 

На  нёмъ  же  сонмища  валовъ, 

То  къ  берегу  текли,  то  вскорѣ 

На  глубину   спѣшнли  вповь, 

II  Шахомъ  гордый  брегъ  казался : /і 

Какъ-бьт  сребристый  плаіцъ,  соткался 

Луны  волнистый  блеекъ  ца  нёмъ, 

II  ночь  была  его  дпорцомъ; 

Валы  —  рабами ,  полны  страха , 

По  одному  къ  престолу  шли, 

II  вспять  счастливцами  текли, 

Облобызавъ  край  ризы  Шаха.   — 

II  въ  ночь,  столь  дивную,  мой  умъ 
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Мутила  тьма  кровавыхъ  думъ!  .  .  . 
Внезапно  покидаю  ложе, 
Бѣгу  —  еще  разъ  повидать 
И  ей  прости  навѣкъ  сказать .'  .  . . 
Вхожу  —  ужь  полночь  —  на  сторожѣ 
П  псы  и  люди  спали  сномъ 
Непробудпмымъ :   завтра  утромъ 
Назначенъ  выѣздъ.  Все  кругомъ 
Безмолвно.   Сталъ  я  предъ  шатромъ, 
Луны  сіянье  перламутромъ 
Лилось  въ  него  —  п  въ  сторонѣ, 
О  Мекка!  вижу  я,  кого  же?.  .  . 
Она! .  .  .  погружена  во  спѣ, 
Покоилась  на  мпрномъ  ложѣ!   — 

Я  помню,  какъ  я  счастливь   былъ, 
Бакъ  восхппіенъ  —  когда,   бывало, 
Откннетъ  вѣтеръ  покрывало , 
Пли  когда  я  уловилъ 
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Впервые,  невзначай,  украдкой, 

Ея  черты !  .  .  .   Теперь  же  я , 

Безъ  страха,  чтобъ  порой  меня 

Не  подстерёгъ  кто ,  —  въ  нѣгѣ  сладкой , 

Душой,  очами  пожпралъ 

Ея  всѣ  прелести  младыя, 

Цвѣтуіхия,  подунагія, 

Какими  ихъ  Аллахъ  создалъ! 

II  вотъ  я  задержалъ  дыханье, 
И,  тише  вздоха,  тише  сна,5 
Къ  ней  подхожу  ....  Спала  она, 
Бакъ  дивное  небесъ  созданье 
Едва- лишь  изъ  Аллаха  рукъ!  .  . . 
Я  преклонилъ  предъ  ней  колѣиа, 
II  самъ  главою,  въ  упоеныі, 
Къ  пей  робко  наклоняюсь,  —  вдругъ 
Чело,  лице  мнѣ  обдалося 
Ея  дыханья  теплотой, 
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II  сердце  пламенемъ  зажглося  .  .  . 
Не  могъ  постичь  я  что  со  мной! 

О  что  ключи  твои  живые 
Въ  твоихъ  Дженнатахъ,  Могаммедъ,  6 
И  наслажденья  вѣковыя, 
II  Гурій  ласковый  прпвѣть  — 
Въ  сравненіи  съ  минутой  того 
Очарованья  моего! 
Когда  бъ  еще  такой  одною 
Мнѣ  насладиться,  то  чалмою 
Моей  клянусь   я ,  —  твоего 
Не  попрошу,  пророкъ,  Эдема, 
Со  всѣми  чарами  его 
II  наслажденьями  гарема !  . . . 

Она  спала  —  и  обращенъ 
Былъ  къ  небу  лпкъ  ея  безпечный, 
Улыбка  на  устахъ,  сквозь  сонъ, 
Играла  весело  .  .  .  Конечно , 
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Вглядѣвшпсь  въ  небеса,  она 

Еще  недавно  лишь  уснула, 

II  въ  грёзахъ  сладостныхъ  тонула, 

Дремотѣ  ле-коп  предана: 

Еще  въ  устахъ  ея  пурпурных* , 

II  тающнхъ  какъ  впноградъ, 

Просвѣчпвалъ  жемчужпнъ  рядъ, 

II,  точно  солнце  изъ  лазурныхъ 

Тумановъ,  вешішхъ  ли  дождей, 

Въ  лпцѣ  сквозпласл  у  ней 

Невинно- счастливая  радость ; 

II  въ  полной  роскоши  цвѣла 

Въ  ея  чертахъ  живая  младость  — 

О,  Азза  божество  была! 

Одна  рука,  надъ  голового, 

Согнута  къ  правому  плечу, 

Ііакъ  алебастровой  дугою; 

На  шелковую  епанчу 

Другая  брошена  небрежно; 
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По  всей  же  Аззѣ  епанча, 

Мппуя  персп  п  плеча, 

Плыла  волною  безмятежной  .... 

Два  райскнхъ  яблока!  свѣжѣй 

Росы  жемчужной  въ  Алмокадѣ!  7 

Простите  дерзости  очей, 

Что,  въ  упоительной  отрадѣ, 

Почнлп,  хоть  единый  мпгъ, 

На  вашпхъ  двухъ  шппкахъ  младыхъ, 

Едва-лпшь  вскрытыхъ   благодатнымъ 

Дыханьемъ  юности,   любви! .  .  . 

О,  верхъ  блаженства  —  столь  пріятнымъ 

Грѣхопаденьямъ,  какъ   сіп, 

II  всей  душою  предаваться! 

Такт»  сладко,  такъ  легко  онѣ 

Лежать  въ  сердечной  глубпнѣ  .... 

Грѣшить  такъ  —  пебомъ  наслаждаться !   * 


*  Не  забудьте,  что  говорить  это  пе  Хрпстіаніпгь,  а  пок.юнникъ  Меха- 
низма, гдѣ  самый  ран  состонтъ  пзъ  одшіхъ  чувственных!,  нас.іажденій. 


_  20  — 

Поцѣловалъ  ее  потомъ 
Въ  чело ,  какъ  легче  невозможно , 
II  такъ,  казалось,  осторожно 
Коснулся  къ  ней,  въ  пылу  моеыъ 
Но  что  же?  Азза  пробудилась, 
Вскочила  быстро  —  «это  ты?» 
Сказала  мпѣ,  и  вся  покрылась 
Румянцемъ  розы -красоты! 
Потомъ  закуталась  скорѣе 
Своей  широкой  епанчой, 
II  указала  дверь  рукой  .... 
Не  медлилъ  я!  и,  ставь  бодрѣе, 
Схватпдъ  я  Аззу  и  унесъ.  — 

О,  какъ  же  сильно  прижимая 
Ее  къ  груди  моей,  ни  слезъ 
Ни  просьбъ  ея  не  уважая, 
Восторга  пламеинаго  полнъ, 
Леіѣлъ  я,  съ  быстротою  волвъ, 
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Гонпмыхъ  впхремъ  —  такъ  что  праха 

Едва  касался  я  стопой  ; 

II  мчался,  мчался  я,   безъ  страха, 

Чрезъ  псовъ  п  стражей,  въ  тьмѣ  ночной, 

Встрѣчавшпхся  мнѣ  подъ  ногой  .... 

О,  такъ  бы,  съ  ношею  моею, 

Бѣжалъ,  бѣжалъ  въ  край  свѣта  я, 

II  свѣта  рубеяш  меня, 

Клянусь,  не  удержали  бъ  съ  нею: 

Пока  бы  сплъ  не  потерялъ, 

Я  все  бѣжалъ  бы  п  бѣжалъ! 

Она  жь,   какъ  сердце,  трепетала, 
II  робкимъ  взоромъ  вопрошала, 
II  страхъ  и  боль  перенося  — 
Не  сжалюсь  ли  надъ  нею  я  ?  .  . . 
Такъ  если,  взвшшіійся  надъ  стадомъ, 
Вдругъ  хищный  коршунъ  налетнтъ, 
П,  крылъ  шпрокихъ  вѣя  хладомъ, 
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Одну   Аеуг  '    отполошнтъ  — 
Изнурена  погоныо  сильной 
И,  по  кремнистому  песку, 
Шрлішвъ  ноаіки,  ко  врагу, 
ІІадъ  ней  висящему,  умильной 
Подъемлеть  взоръ  она  п  ;ьдётъ, 
Чтобъ  пощадплъ  её.    — 

II  вотъ, 
Мы,   наконеи/ь,  остановились; 
II  здѣсь ,  у  этихт»  пальмъ ,  съ  рлмёнъ 
Слагаю  ношу,  ободрёнъ, 
Что,  безъ  погони*,  мы  укрылись 
Въ  знакомыхъ,   къ  счастію,   мѣстахъ ; 
Она  же,  блѣдная,  въ  слезахъ, 
Вдругъ  предо  мною  на  колѣнп  пала, 
II   жалкимъ  голосомъ  воззвала: 
«Дераръ!» 
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Ахъ!  въ  словѣ,  въ  звукѣ  томъ, 
Уныломъ,  трепетномъ,   глухомъ, 
II  въ  тон  музыкѣ  безглагольной 
Ея  раскинутыхъ  волосъ, 
II  лика  блѣднаго,  п  слезъ 
Сверкагопгахъ ,  п  богомольно 
ІІростертыхъ  рукъ  ея  ко  мнѣ   — 
Звучала  вся  ея  тревога, 
Невинность — н,  предъ  лпкомъ  Бога, 
Все  небо,  мнилось,  въ  тпшпнѣ 
Торжественной  ночной  прохлады, 
Молпло  для  нее  пощады ! 

Что  Азза?  другъ  мой!  что  съ  тобой? 
Ты  ль  сердца,  до  спхъ  поръ,  не  знаешь 
Дерарова?  Не  довѣряешь, 
Трепещешь  ты  передо  мной  .... 
Напрасно !  Нѣтъ  злодѣйства  болѣ 
Въ  душѣ  Дераровой  —  оттолѣ 
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Какъ  поселился  ангелъ  въ  ней 

Небесной  красоты  твоей! 

II  ппкакою  недостойной 

Ужь  мыслію  сей  чистый  храмъ 

Не  осквернптся,  будь   покойна   — 

Ты,  Азза,  обитаешь  тавіъ! 

«Дераръ!  ...  Но  взоръ  твой  такъ  ужасно 
Какпмъ-то  пламепемъ  сверкалъ, 
II  такъ  насильственно  и  страстно 
Меня  къ  груди  ты  прижималъ  .  . .  .» 

О,  если  бы  хотѣлъ  я  силой 
Тебя  похитить,  другъ  мой  милой, 
То  мнѣ  повѣрь:  не  въ  тьмѣ  ночной, 
II  не  въ  отъѣзда  часъ  спокойный, 
Какъ  хпщникъ  ішзкій,  недостойный, 
Тайкомъ  пришелъ  бы  за  тобой  — 


—  25  — 

Но  въ  блескѣ  дня,  предъ  пхъ  глазами, 

II   прямо  бы  съ  двора  тебя 

Унёсъ,  похптивъ;   пусть  за  нами 

Они  гналась   бы,  торопя 

Свопхъ  коней  —  глотали  6ъ  злобно 

Мой  только  прахъ  въ  степи  пустой! 

Ты  зпаешь,  какъ  бптвоподобной , 

Бывало,  тѣша  васъ  игрой, 

Шатры  мы  ваши  защищали, 

Пль  приступомъ  нарочнымъ  брали, 

Бипя  отвагой  боевой? 

Ты  помнишь  ли,    какъ  я  не  дрогну лъ 

Въ  тѣхъ  нашихъ  схваткахъ  боевыхъ, 

И  какъ  изъ  рукъ  десятерыхъ 

Тебя  насильственно  псторгнулъ? 

II  какъ  мой  конь  насъ  быстро  мчалъ! 

Бопыта  искры  лишь  бросали, 

Земля  и  небеса  бѣжалп, 

Лишь  только  вѣтръ  степной  свисталъ 
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Мимо  ушей,    какъ  мы  скакали!  .... 

II   мнилось,  будто -бы  летимъ 

За  рубежи  земли  куда-то, 

Куда-то  въ  край  небееь  стремнмъ, 

Въ  страну  ду.ѵовъ,  нашъ  бѣгь  крылатой 

Иавѣкъ  переселиться  кь  нпмъ  .... 

II  прежде,  нежели  съ  погони 

ІІхъ  борзые  примчали  кони, 

Давно  стояли  мы  съ  тобой 

Передъ  родимою  семьёй! 

А  что?  дерзну лъ  лп  кто  пытаться , 

Тогда  обратно  у  меня 

Тебя  исторгнуть?  ...  то  бы  я 

Имъ  показалъ  прнмѣръ  ,  какъ  знаться 

Со  мной  легко!  и  я  тогда 

II  копь  мой  загремѣли  бъ  славой, 

II  пѣснь  про  насъ,  изъ  устъ  въ  уста, 

Изъ  рода  въ  роды,  величаво 

Переходила  бъ,  и  не  разъ 
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Младой  бы  дѣвѣ  похожденья 
Мечтались  Аззы,  а  про  насъ 
Воспомпналъ  бы  витязь  въ  часъ 
Досужаго  отдохновенья !  .  .  .  . 

П  что  за  конь  мой  вороной ! 9 
Бакъ  бедуннкп  молодой 
Боса  взвѣвается  красиво, 
Такъ  онъ,  своей  роскошной  гривой, 
Взвѣваеть  по  вѣтру  игриво! 
Бакъ  ночь ,  чернёхонекъ  мой  конь , 
На  лбу  звѣзда  денппцы  блещетъ, 
Бахъ  вихрь  степной,   пли  огонь, 
Онъ  быстръ  и  яръ,  зарницы  мещетъ, 
Въ  своемъ  лету,  пзъ-подъ  копытъ, 
Ртомъ  пѣну  бѣлую  клубить, 
И,  на  всю  степь  храпя,  со  ряіаньемъ, 
Хоть  въ  язвахъ,  кровіго  покрыть, 
Еще  несется,  съ  поруганьемъ, 
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По  трупамъ  вражеекихъ  племёнъ! 
Бока  —  утссъ ,  который  годы , 
Или  потоковъ  бурныхъ  воды, 
Съ  обѣихъ  сгладпдп  сторонъ; 
Грудь  —  латы  пзъ  дамасской  стали, 
Въ  какія  ратникъ  облачспъ, 
На  копья,  стрѣлы  и  пищали 
Идетъ  впередъ  богатырёмъ, 
Бакъ  подъ  надежною  бронёю.   — 
Пускай  же  кто  теперь  со  мною 
Поспорить  столь  .ш.ѵииъ  конёмъ! 

Нѣтъ,  Азза!  дней  твоихъ,  текуцшхъ 
Ручьемъ  крнстальнымъ ,  не  страшись  — 
Дераръ  не  возмутить!  Струись, 
Ручей  счастливый,  средь  цвѣтущихъ 
Долинъ,  подъ  сі.ніго  кустовъ, 
Весной  похищенныхъ  изъ  рая; 
Струися  подъ  дыханьемъ  мая, 
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Ни  истребптельныхъ  жаровъ, 

Ни  зимнихъ,   грозныхъ  стужъ  не  зная; 

Богда  жь  въ  стеклѣ  твоемъ,   ручей, 

Блеснеть  мой  ликъ  хоть  на  мгновенье, 

II  легкой  мыслію  своей 

Перенесешься  въ  отдаленье, 

Въ  дни  проведенные  со  мной , 

II  выронишь    слезу  младую, 

Бакъ  за  усопшихъ  упокой  — 

Твою  жемчужину  драгую 

Вознаградить  восторгъ  живой! 

Слеза  твоя  прольеть,  въ  избыткѣ, 

Очарованье  тотъ  же  часъ, 

Бакъ  капля  Йемена  въ  напиткѣ  10 

Усладу  пролпваетъ  въ  насъ: 

Она  не  возмутить  покоя, 

Бакъ  та  палящая  слеза, 

Что,  духъ  собой  обезпокоя, 

Вдрутъ  навернется  на  глаза, 
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Когда  мнпуты  заблужденья 
На  мысли  стануть!  ....   Жизнь  моя! 
Любили  мы  безъ  преступленья, 
Любовью  розы,  соловья!  .... 

Сіп  уста  весны  небесной, 
Султанша  пышная  цвѣтовъ, 
Далече  славилась  прелестной 
Царицей  радостных?,  даровъ. 
Что  утро ,  то  зеФпръ  исправной 
О  пей  пзвѣетья  ирпносплъ 
Пустыннику  глуши  дубравной,  — 
II  полетѣлъ  онъ,  полюбнлъ, 
Запѣлъ  —  и  роза  развернулась , 
Вздохнула,   нѣжно  улыбнулась, 
II  съ  этнхъ  поръ  ужь,  по  водамъ 
И  по  землѣ,  зеФиръ  крылатый 
Разносить  вмѣстѣ  по  утрамъ   — 
II  пѣжной  розы  ароматы 
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II  звучный  голосъ  соловья. 
Съ  тѣхъ  поръ,  со  всякою  весною, 
Пѣвеігь  при  розѣ.  —  Жизнь  моя! 
А  памъ  н  ііѣть  весны  съ  тобою! 
Кто  наше  счастье  намъ  вернетъ? 
Весна  ужь  наша  не  прпдетъ: 
Она  зимуетъ!   и  въ  ііомпнѣ 

Ей  не  бывать Разставшнсь  нынѣ, 

Когда   жь,  когда  еще  съ  тобой 
Увпдпмся?  — 

II  задпдася 
Слезамп  Азза  п,  главой 
Упавъ  на  грудь  ко    мнѣ,  клялася, 
Что  не  пзмѣігатъ  чувствъ  она, 
Навѣкл  мыслью  п  душою 
Со  мной  однимъ  обручена! 

О  яшво,  живо  предо  мною 
Сей  милый  образъ  предстоитъ! 
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Еще  лице ,  всѣ  выраженья , 
Звукъ  рѣчп,  звукоизмѣпенья , 
Ея  осанку  —  цѣлый  видъ 
Ея  божественно -прекрасной, 
Такъ  выразительно,  такъ  ясно, 
Еще  я  помню!  нѣжусь  съ  ннмъ, 
Любуюсь,  страстно  восхищаюсь, 
Ловлю  его,   за  ннмъ  гоняюсь, 
Какъ-бы  ребенокъ  за  свопмъ 
Прекраснымъ  мотылькомъ  златымъ, 
Который  быстро  ускользаеть, 

Съ  цвѣтка  садяся  на  цвѣтокъ 

О,  ты  не  знаешь,  какъ  плѣняетъ, 
Какъ  радуетъ,  обворожаетъ 
Меня  мой  мплой  мотылёкъ! 
Мнѣ  пролпваютъ  сладострастье 
Минуты  этп ,   и  изъ  тучъ 
Моей  судьбы  спадаетъ  лучъ, 
Мнѣ  позлащающій  ненастье !  .  .  .  . 


—  33  — 

То  понижаю  иногда 

Я  голосъ  свой,  п  лажу,  строю, 

Пока  онъ  не  пздасть  собою 

Звукъ  Аззы  голоса  —  тогда, 

Бакъ  обаянный  нѣкнэіъ   духомъ, 

Такъ  сердцемъ,  взорамп  п  слухомъ 

Обворожаюсь  чудно  я, 

Что  слышу,   какъ  зоветъ  меня 

Она  по  имени;  что  рукп, 

Чело,  уста,    сдается,  ей 

Цѣлую  я,  какъ  въ  часъ  разлуки, 

Послѣдней  той,  когда  я  съ  ней 

Бакъ  братъ  прощался   и,  съ  лобзаньемъ 

Прпжавъ  у  сердца  сколько  сплъ, 

Съ  живѣйшшіъ  чувствъ  обуреваньемъ , 

Я  душу  въ  душу  перелплъ ! .  . .  . 

О  дивный  ыигъ!  блаженство  рая  — 
Испить  на  дорогпхъ  устахъ  любовь.' 
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Она  съ  устъ  пъ  сердце ,  какъ  сода  тисал ,  * ' 

Переливается,  бунтуетъ  кровь, 

Всѣ  чувства  потрясетъ,  во  взорахъ  засверкаетъ, 

Въ  липѣ  зардѣеть  багрецомъ, 

II,  вмѣстѣ  съ  лшзнію,  потомъ 

Въ  дыханьп  жгучемъ  улетаетъ!  .... 

Но  вотъ  разсвѣтъ.  Съ  ііебеснаго  чела 
День  черные  снималъ  покровы  ночи, 
II  Азза,   молча  п  потупя  очи, 

Въ  слезахъ,  стопою  робкого  ушла 

О,  никогда  такъ  кипарпсъ  могильный 

Своей  главы  печальной  пе  клонплъ, 

Какъ  я  тогда  главу  мою  безсильно, 

Въ  отчаяньп,  на  перси  опустилъ! 

Свѣтъ  потемнѣлъ  и  слезъ  въ  очахъ  не  стало, 

Въ  груди  же  горечь  —  я  дохнуть  пе  могъ : 

Какой-то  грузъ  на  лёгкія  налёгъ, 

II  бремя  миѣ  дыханье  занимало; 
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Другое  же  мнѣ  на  главу  нпспадо 
II  гнуло  ниже  все  меня  собой! 
Средь  судорогъ  п  крови  волнованья, 
Бнималъ  я   въ  сердцѣ    бурѣ  роковой 
II  ожпдалъ:  — о,  скоро  ли  страданья 
Прервуть  уже  нить  жизни  бѣдняка, 
Некрѣпкую  и  тоньше  волоска.'  .... 

II  долго  пробылъ  я  въ  оцъпенѣньи. 
Ужасная  кончина!   Небо,  адъ 
Не  вымышлять  свпрѣпѣе  мученій, 
Бакъ  тѣ ,  что  здѣсь ,  въ  борьбѣ  той  предстоять  - 
Въ  борьбѣ  жестокой  жизни  и  страданья!  .... 
Послѣднія  верхъ  взяли  наконецъ  — 
II  слезы  хлынули!  Съ  груда  свннеігь 
Упалъ ,  и  мнѣ  освободплъ  дыханье. 
Мнѣ  легче,  голову  прпподнялъ  я  — 
Въ  пустыни  зной  и  солнце  ужь  высоко; 
Уѣхалп!  лишь  по  песку  далёко 


—  36  — 

Змѣплся  слѣдъ,  теряясь  въ  блескѣ  дня.  . . . 

П  я  вскочплъ  скорѣе  на  коня, 

П  вслѣдъ  за  караваномъ  я  погнался, 

Но  вдругъ  —  одумался  и  удержался. 

Куда  лечу?  хотя  бы  и  догналъ, 
Что  прибыли  мнѣ  въ  этомъ?  Аззы  мплой 
Не  возвратить!  лишь  слава,  что  искалъ 
Нхъ  милости!  и  это  бъ  возгордило 
Нхъ  бороды  ....  Пожги  же  ихъ  огонь ! 
Дераръ  и  низость  ....  Нѣтъ !  —  Назадъ  мой  копь ! 

Съ  тѣхъ  поръ-то,  Гадп,  я  всегда  блуждаю 
Блпзъ  этпхъ  мѣстъ,  и  каждый  вечеръ  въ  нпхъ, 
Подъ  тѣнью  пальмъ,  я  Аззу  вспоминаю  — 
Въ  разсказахъ  страннику  о  горестяхъ.моихъ! 


ДЕРЛРЪ. 

КАСИДА    ВТОРАЯ. 


и'7-Лі.гъ. 


Піейхъ  Омеръ  бенъ  Фаредъ ,  да  возлюбить  его  Богъі 
еказалъ : 

«Счастливь  караванъ,  которому  ты  сопутствуешь  въ 
«ночныхъ  странствованіахъ  I  Заря  лнда  твоего  освѣщаеть 
«  ему  путь ! > 


Бараванъ ! ...  не  купцы  ли  пзъ  дальнпхъ  сторонъ? 
Иль  не  странники  ль  изъ  Геджаза  пристали 
Отдохнуть  у  полу-удѣлѣвпшхъ  колонъ? 
Здѣсь  ихъ  много,  когда-то,  главы  возвышали, 
Исполины -граниты!  которыхъ  семья 
Тѣнь  бросала  далёко  по  степи;  а  нынѣ  — 
Ихъ  лишь  нѣсколько  кой-гдѣ  мелькають  въ  пустынѣ  ; 
Да  и  то  тускъ  вѣковъ,  весь  ихъ  блескъ  истребя , 
Покрываетъ  ихъ  ржавой,  печальной  Еорою!  .  .  . 


_  42  — 

По  вогь  уте ,  какъ  стая  лебедей , 
Шатры  съ  верблюдовъ,  ыо.шія  быстрѣй, 
Слетаютъ  шумною  семьёю; 
II,  крылья  на  златой  песокъ 
Простерши,  сребряная  стая 
Возсѣла  радостно  въ  кружокъ, 
Среди  развалпнъ  отдыхая! 
Верблюдъ  колѣна  подогну лъ, 
И  путннкъ  радостно  вздохнулъ. 
Кто  голову  окуталъ  епанчёю 
П,  какъ  стоялъ,  повергся  и  уснулъ 
На  жаркомъ  щебнѣ;  кто  подъ  тѣнь  главою, 
Обернутой  широкою  чалмою, 
Склонился  тихпмъ  позабыться  сномъ; 
А  кто  пошолъ,  поголодавъ  дорогой, 
Достать  себѣ  запасъ  во  вьюкѣ  путевомъ  — 
А  нуждъ  у  странника  восточнаго  немного! 
Онъ  чѣмъ  попало,  какъ  верблюдъ, 
Обороняется  отъ  глада: 
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Рпсъ,  фшшкп,  съ  водой  сосудъ  

Вотъ  все,  что  для  дороги  надо! 
Тогда  спокойно  съ  трубкой  онъ, 
Своей  подругой  нензмѣнной, 
Путь  совершаетъ  отдаленной, 
Пока  запасъ  пеистощёнъ  .... 
Другіе  жь  —  всѣ  сыны  Пророка , 
Хотя  пзъ  разныхъ  странъ  востока  - 
Усѣ.шсь  пестрою  толпой 
Свершать  намазь  священный  свой, 
П  думу  всякую  земную 
Смирили  думою  одной,  — 
Въ  Псламѣ  *  потонувъ  душой ; 
II ,  позабывъ  тщету  мірскую , 
Фапшссу**  сотворпвъ  святую, 
Въ  благоговѣйнѣйшей  тиши 
Мо.іптвамъ  набожно  внимали, 


*  Учеиіе  лжепророка. 

**  Первая  глава   Алкорана. 
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Боторыя ,  изъ  устъ  Хаджи ,  * 
Въ  обитель  горнюю  бѣжали  — 
Предъ  тронь  Аллаха  самаго 
II  МустаФЫ  его. 


Г  И  м  н  ь. 

«Онъ!  1 

Мысль  измѣрпть  великость  Его  покушалась, 

II  какъ  взоры  того,  кто  стоптъ  подъ  горой, 

Вознеслась ,   напряглась  и  достигнуть  пыталась .... 

Но,  лишенная  силы,  ниспала  стрѣлой! 

Мнило  также  обнять  Его  —  воображенье, 

II,  разверзнувъ  златыя  объятья,  оно 

Въ  безпредѣльность  пхъ  сводить  —  но  силъ  не  дано ! 

*  Пнлигрпиъ  восточный. 
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Напряженная  цѣпь  порвалася,  н  звѣнья, 
Многочпсленнѣй  зёренъ  сыпучпхъ  песковъ, 
Во  мгновенье  разсыпалпсь  п  во  мгновенье 
Растоішдпся  въ  блескѣ  Владыки  міровъ!  — 

Дохну лъ  Онъ  —  всюду  жизнь  дышала ! 
Онъ  рекъ  —  и  въ  міръ  младенческій  стеклись 
Четыре  дпвныя  пачала, 

Сроднились   И   СЛПЛПСЬІ 
Воззрѣлъ  —  и  отъ  Его  воззрѣнья 
Лазурь,  ярчѣй  отражена, 
Перелилась  въ  сапФиръ  и,  съ  блескомъ  отраженья, 
Въ  прсстранныхъ  берегахъ  морей  заключена! 
А  тамъ  —  гдѣ  средняя  лазурь  синѣетъ  — 
Бьетъ  огненный  Фонтанъ  и  сѣетъ 
Съ  алмазнаго  снопа 
Дождь  жемчуга,  топаза, 
Владыкѣ  подъ  ноги,  какъ  въ  празднпкъ  Па-эндаза:  2  - 
То  —  Звѣзды,  коп  днесь  почтетъ  Его  стопа; 
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То  —  Небеса  надъ  нами! 
II  подъ  шатромъ ,  накпнутымъ  на  міръ , 

Подъ  спмп  ясны.мп  въ  алмазахъ  небесами, 
Велѣлъ  Онъ  изготовить  пиръ, 
И  къ  чадамъ  восклпцаетъ : 
«Ко  мнѣ!  ко  мнѣ  на  пиръ!» 
Владыка  призываеть. 

На  пзумрудовыхъ  коврахъ  , 

Въ  пурпурныхъ  рпзахъ,  розы  дышаті., 

II  лпльп,  гордо  на  стебляхъ, 

Чалмами  бѣлыми  колышатъ; 

Въ  яптариыхъ  гроздьевъ  хрусталяхъ 

Сквозитъ  вино  заповѣдное; 

Шербеты  сладкіе  въ  златящихся  плодахъ; 

Рисъ ,  мёдъ  и  финики  на  пальмовыхъ  вѣтвяхъ  : 
Изъ  кисти  просо  золотое 
Обнльнымъ  сыплется  зерномъ; 
Повсюду  ароматъ  струями 
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Въ  ЭФирѣ  льется  голубомъ, 
II  благотворными  ручьями 
Жизнь  разливается  кругомъ.  .  .  . 
Сей  ппръ,  со  всею  красотою, 
Зове  лъ  —  Землёю ! 

«Ты,  весна!  не  забудь  —  ежегодно  должна3 
Убирать  въ  таковыя  жь  чалмы  и  одежды 
Обпаженныхъ  растеній  и  древъ  рамена! 
Пусть  побѣгъ  молодой,  подаюпгій  надежды, 
II зъ  груди  твоей,  облако,  пииту  сосётъ; 
Вѣтръ  пусть  почку  его  въ  колыбели  колышетъ, 
Пока  зной  твоихъ  пыпшыхъ  пвѣтовъ  не  пожжётъ , 
Пока  въ  осень  ие  вызрѣютъ  ягоды,  плодъ, 
И  Господь  благодарность  рабовъ  не  услышитъ! 
Ты  жь,  Адамъ, — мой  ХалпФъ  !  *  тебѣ  власть  я  даю: 
Произвольно  ты  будешь  завѣдывать  пиромъ  4, 

*   Халифъ  —  намѣстнпкъ, 
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Н,  на  мѣстѣ  моемъ,  управлять  зеэшымъ  міромъ , 
Пока  я  тебѣ  стать  предь  себя  не  велю!  — 
Такъ!  во-истпну,  благо  вамъ  пзбраннымъ   Мною!» 

Гласъ  прогремѣлъ  — 
Адамъ  кругомъ  окину лъ  окомъ, 
Но,  въ  пзумленіи  глубокомъ, 
Онъ  никого,  нпгдѣ  не  зрѣлъ! 
Лишь  только  лучъ  тысячецвѣтныи 
Струился  оть  чела  небесъ, 
II,  полный  жизни  и  завѣтный, 
Онъ  радостью  свѣтплся  весь; 
II  цѣлая  тогда  природа, 
Оть  ясной  выси  небосвода 
Глаголоаіъ  тѣмъ  потрясена, 
Еще  дрожала  какъ  струна  — 
Когда  ударить  персть  могучій 
II  умираетъ  звукъ  летучій; 
II  долго,  такъ  пробуждена, 
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Она  таинственно  звучала, 

II  жизнью  новою  дышала! 

II  тотъ  же  лучъ  завѣтный  ударялъ 

Пзъ  пламенныхъ  очей  Адама! 
II  тотъ  же  звукъ  тапнственныіі  звучалъ 
Въ  груди  восторженной  Адама!  .... 
Онъ  оба  понялъ  —  и  воззвалъ: 
«О  слава!  о  любовь!  такъ,  Господи,  Ты  это! 
Я  узваю  Тебя  во  благости  Твоей! 

Я  согрѣшилъ!  . .  . .»  —  И  изъ  очей, 
Любовію  согрѣтый, 
Онъ  пролплъ  вдругъ  горючпхъ  слёзъ  ручей; 
II  въ  уэшленіп,  и  чуя  укоризну, 
Ужь  не  дерзалъ  вторично  онъ  взглянуть 

На  небо  —  прежнюю  отчизну : 
Восшшпнапія  его  терзали  грудь! 

«Прощаю!»  грянулъ  гласъ  прощенья  — 
II  ангелы  и  тварь,  услышавъ  гласъ  Творца, 
Вздохнули  съ  радостью  лица. 
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II  этотъ  вздохъ —  былъ  гішнъ  благодаренья! 
II  предъ  Адамомъ,  предъ  царёмъ, 
Понпклп  всѣ  челомъ, 
Почтплп  всѣ  его  поклономъ  поздравленья. 
Великій  міра  градъ, 
Оть  запада  п  до  восточныхъ  врать, 
Челомъ  покорнымъ  поклоненья 

Свіетаетъ  прахъ  — 
Лишь  Пблпсъ  передъ  нпмъ  кичливой 
Главы  не  преклонплъ,  п  рекъ  Творцу  строптиво: 
«Аллахъ! 
Я  его  пе  почту  !  Что  за  царь  такой  новый? 
Онъ  лишь  прахъ;  а  Ты  насъ  изъ  огня ,  Шехеншахъ  * 
Свѣтлыхт.,  мощныхъ  создалъ!  п  мы  только  готосы 
Передъ  трономъ  Твопмъ  униженно  стоять, 
II  у  врать  Твоего  лпіпь  святилища  ждать  — 
Куда  Ты  повелишь  иамъ  нестпся  съ  Фпрманомъ 

*   Царь  Царей. 
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Дара  жизни  иль  смерти  и  казни  иль  Сдать, 

Съ  ясной  высп,   гдѣ  день  плазіенѣетъ  въ  огняхъ, 

Въ  глубь  покрытую  вѣчнымъ  и  мрачнымъ  тумапомъ , 

И.ш  снова  пзъ  ада  въ  Твой  рай,  о  Аллахъ! 

Что  же  онъ?  —  О,  я  помню,  какъ  далъ  Ты  велѣнье  — 

И  комъ  глины,  исторгнувъ  пзъ  лона  земли,  5 

Азранлъ  Тебѣ  подалъ,  п  рукп  Твои 

ІІзъ  той  глины  слепили  Твое  назначенье; 

И  какъ  долго,  на  солнцѣ,   сей  слепокъ  Твой  сохъ, 

Безъименный,  безжизненный,  грязное  бренье, 

Что  небесной  душѣ  дать  гпѣздомъ  Ты  возмогъ! 

И  я  помню,  съ  какпмъ  опасеньемъ  ногою 

Я  на  грудь  ему  сталъ;  но  пуста  была  грудь  — 

Га!  такъ  можно  легко  сокрушить  подъ  стопою! 

И  такъ  есть  гдѣ  страстей  ярый  пламень  раздуть! 

Онъ  ужь  мой!....  Но  дохну лъ  на  него  Ты,  Владыко ! 

И  возсталъ  онъ!  п  вотъ  какпмъ  окомъ  глядптъ! 

Что  за  голосъ  вдругъ  взялся,  и  какъ  онъзвучптъ! 

П  какъ  голову  поднялъ!  —  Смотри,  ужь  колпко 
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Сталъ  надмененъ  сей  подлый,  ничто жнѣйшіп  прахъ!. 
Нѣгъ!  Адама   почтить  не  могу  я,  Аллахъ!» 

О,  страшепъ,  страшенъ  гнѣвъ  Аллаха! 

Вотъ  хлыну лъ  звѣзднымъ  Онъ  дождёмъ,6 

II  звѣзды,  блѣдныя  отъ  страха, 

Что  камни,  угли —  ночью,  днемъ, 

Летѣлп  тучами  густыми; 

II  кто  сравниться  съ  ІІимъ  мечталъ  •>- 

Нпзршгутъ  грозно,  вмѣстѣ  съ  ними, 

Строптивый  Пблисъ  палъ! 
Но  въ  благости  неисчерпаем* , 
II  безпредѣленъ  въ  ней  Аллахъ! 
Дарамъ  его  числа  не  знаемъ: 
Дня  свѣточь,  солнце  въ  небесахъ,7  — 
То  капля  только  лишь  едина 
Пзъ  океана  благъ  его! 
Ночь  ясная  —  строка  едина 
Изъ  книги  красоты  его! 
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Смотри,  какъ  жавронокъ  взвивается  высоко,8 

II  воть  какъ-бы  повпсъ  въ  лазурныхъ  высотахъ! 

Кто  держптъ  тамъ  его,  гдѣ  чуть  завпдптъ  око? 

Кто?  если  не  благіи  Аллахъ! .  .  . 

О,  столь  же  быстрыми  крылами, 

II  сердце  вѣрнаго  раба 

Взлетѣло  бы  надъ  облаками 

Къ  стопамъ  Аллаха!  ...  Но  судьба 

П  краснорѣчія  усилья 
Не  придадутъ  ему  священныхъ  крылъ, 
II  въ  кладезѣ  небесъ  —  гдѣ  Могаммеда  крылья 
Бупалпся  не  разъ,  для  обновленья  силъ  — 

Не  утолить  мнѣ  и  однажды 

Палящей  сердце  жажды !  .  .  . 

О  велпкііі  Пророкъ!  кого  далъ  намъ  Аллахъ 
Быть  вождемъ  благовѣрныхъ  земли- каравана; 
Шехеншаха  высокіи  Визирь  въ  небесахъ, 
По  нёмъ  первый,  могучій  правитель  дивана, — 


Въ  день  послѣдній  Суда,  з' достой  голосъ  сен 

Передать  у  подножья  Престола  Аллаха, 

11  о  вѣриомъ  народѣ  замолви  безъ  страха! 

Просвѣти  его  правдами  книги  твоей, 

Будь  вожатымъ  ему,  дабы  парусъ  свой  прямо 

Онъ  расправплъ  къ  отчшнѣ  надежды  святой! 

Бто  же  бурь  убоится  свпрѣпостн  самой, 

Богда  править  рулемъ  у  него  будеть  Ной? 9 

О  возвысь  же  свой  голосъ,  Пророкъ,  за  народомъ  - 

II  пролей  благодать  иа  него,  съ  его  родомъ!» 

Хаджп  окончплъ  гпмнъ  святой; 
Поклонники  еще  внимали, 
Съ  благоговѣніемъ  молчали, 
II  тихимъ  сердцемъ  и  душой 
Въ  эфирной  области  повисли, 
Пока  ихъ  прояснились  мысли, 
II  снова,  пзъ  небесныхъ  страиъ, 
На  землю  воротясь,  прогнали 
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Съ  чела  угртомаго  туманъ    — 
II  вновь  плл>  лица  просіяли. 


—  То  Богу,  теперь  же  п  міру,  друзья! 

Наиіъ  Хаджп  точно  райекій  поетъ  соловей; 
А  я,  сыпь  песковъ,   кашеваръ  только,  я 

Разскажу  вамъ  иначе,  какъ  создаігь  міръ  сен: 
Впднте  ль  —  поварь   святаго  порога, 
Вздумалъ  пнлавомъ  попоттнвать  Бога: 
Взялъ  п  поставплъ  въ  печп  голубой, 
Въ  впдѣ  двухъ  сковородъ,  солнце  съ  лупой, 
Да  п  готовить  сталъ;  вмѣсто  же  рпсу, 
Вмѣсто  изюму,  шафрану,  ашісу, 
Всыпалъ  онъ  звѣздъ   для  небес пьтхъ  гостей..., 
Мы  же,  здѣеь,  смертные  людп,  не  въ  правѣ 
Кушать  съ  Аллахомъ ;  такъ  вотъ  что  —  скорѣи 
Поговорпмъ  о  земпомъ  мы  пплавѣ!  — 
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—  а  Браво !  Заріі<і«ъ !  *  браво ! »  —  и  въ  мигь 
Огнь  разведенъ,  пламя  змѣптся, 
Сучья  трещать,  искры  оть  нпхъ 
Сыплются  врозь  —  все  суетится : 
Ставяаъ  котлы.  Дѣло  кипптъ. 
Смѣлый  ЗарпФъ  шутить,  смѣшпть.   — 

—  Нѣть ,  друзья !  недовольно  того ,  кто  свой  долг* 

псполняеть , 
Господевп  господне,  а  міру  мірское  воздавъ! 
Что  душѣ  голодать,  когда  брюхо  пмѣетъ  пнлавъ? 
Недовольно  того,  что  пзюиъ  украшаеть  — 
Пусть  и  умное  слово  пилавъ  подсластить! 
А  покуда  у  насъ  тамъ  вода  закпппть, 
Пусть  здѣсь  каждый  свое  ли,  чужое  ль  словечко, 
Чтобъ  былъ  слаще  пилавъ,  намъ  скорѣй  подарить ! 
II  такъ  слдемъ  мы,  братцы,  въ  кружокъ  передъ  печкой ! 


фг,    забавннкъ,    родъ  шута  —  сословіе  людей,  весьма 
многочисленное  на  Востокѣ. 
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ЖАЛОБЫ    ЗАРИФА. 

Ахъ!  очп-то,  очн  твои,  10 
Жгутъ  пламени  этого,  дѣва,  спльнѣе! 

А  чувства -то,  чувства  мои, 
Бппять  кипятка  въ  котлѣ  этомъ  жнвѣе! 
* 

А  сердце- то,  сердце  во  мнѣ, 
Оть  угольевъ  взоровъ  твопхъ,  какъ  жаркое, 

Вертится,  дымится  въ  огнѣ, 
II  скоро  все,  въ  уголь,  сгоритъ,  молодое! 
* 

Я  сохну,  пылаю,  горю, 
И  дымомъ  густымъ,  какъ  жаровня,  дышу   я! 

Согнулся  и  блѣденъ  смотрю, 
Какъ  мѣсяігь  двурогіи,  по  небу  кочуя! 
* 

Шатаюся  въ  стороны  я , 
Бакъ  прутъ  тростниковый !  Эхъ,  вѣтеръ  залётной, 
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Поташе!  ты  сдунешь   меня, 
Пожалуй,  какъ  горстку  золы,  беззаботно! 
* 

Стоналъ  я,  скоро ѣлъ  предъ  скалой  — 
Скала  отвѣчала  мнѣ  эхомъ  стократнымъ , 

Что  голосъ  стонагощій  мой 
Не  тронетъ  её  звукомъ,   ей  непонятвымъ! 
* 

О  сколько  терплю  я,  терплю!.  ,  .  . 
Да  какъ  не  терпѣть  для  такого  созданья! 

Ахъ!   стоить,  кого  я  люблю, 
II  ббльшаго,   большаго,   право,  страданья! 
* 

Песокъ ,  ея  царской  ногой  *  1 
Попранный  въ  пустыаѣ,  лунѣ  лишь  прекрасной 

Да  солнцу  лишь,  дрлжеиъ  собой 
Достойно  взоръ  красить,  даруя  блескъ  ясной. 
* 

Сама  красота  нзъ  красоть! 
Чело  ея  —  сребряный  лнетъ  безъ  изъянов*, 
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ІІзъ  кнпгп,  какую  в е деть 
Любовъ  для  заппскд  свонхъ  въ  ней  «ыірмановъ ! 
* 

Курсивное  о  —  то  уста,  12 
Два  тоненькихъ  С  С  —  то  брови  дугою ; 

Носъ  —  I,  но  ппсьмепъ  красота  — 
Чертой  проведенный  прелестно- прямою! 

II  все  егце,  нѣтъ,  нѣтъ,  не  то! 
Лукъ —  бровн  ея,  а  рѣсшпіы-то —  стрѣлы! 

Не  выдерлштъ  взора  никто: 
Бакъ  взглянетъ  —  и  соколъ  не  скроется  саіѣлый ! 
* 
День  въ  полночь  у  ней  на  челѣ; 
Съ  косы  ея  ночи  лучъ  солнца  не  гонатъ; 

Что  волосъ,  то  узелъ;  въ  узлѣ 
Запутавшись  сердце  плѣненпое  стонетъ! 
* 
II  даже  когда  бы  попалъ 
Симургъ  13  въ  эта  сѣтп,  погпбъ  бы  несчастный: 
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Онъ  жизнь  бы  свою  въ  пихъ  скончалъ, 
Бакъ  мелкая  пташка,  метаясь  напрасно! 
* 

Я  сыплю  ей  зернышки  слёзъ! 
Тѣмъ,  можетъ  быть,  гнѣва  ея  не  смирю  ли? 

Быть  можетъ,  хоть  этпмъ,  авось, 
Я  птички  устъ  мплыхъ  ея  не  сманю  ля?  .  .  . 
* 

II  что  бы  мплѣй  быть  могло, 
Бакъ  если  бъ  судьба  невзначай  даровала, 

Что  птичка  бы  мнѣ  на  чело 
Прпсѣла  и  ласково  зерны  клевала!  .... 


ПѢСНЬ    ЕВНУХА. 

Что  сладостпѣй  тѣни  въ  полуденный  зной? 
Что  сладостнѣй  трубки  подъ  тѣнью  густой? 
Что  лучше,  какъ  трубку  курить  и  молчать, 
II  развѣ  о  замкахъ  зоздушныхъ  мечтать? 
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О  если  бъ  я  радугу -то  чубукомъ, 

А  трубкой  волканъ  пиѣлъ,  дубъ  же  рабомъ : 

Я  радугу  бъ  тотчасъ  съ  концовъ  подпилплъ; 

Изъ  нпхъ  на  одномъ  бы  волканъ  насадилъ, 

II  вправплъ  бы  солнце,  гдѣ  быть  янтарю, 

А  дубъ ,  позади  бы  поставпвъ ,  —  царю 

Я  былъ  бы  подобенъ  и,  какъ  Нупгарванъ, 

Съ  презрѣньемъ  взпралъ  бы  на  мелкихъ  ыірянъ! 

Мой  дубъ,   всѣхъ  Пранскпхъ  превыше  дубовъ , 
Главой  переросшій  всю  братью  лѣсовъ, 
Стоялъ  бы  съ  готовою  трубкой  за  мной, 
Обилуя  тѣнью,  прохладою  въ  зной, 
А  во  время  сна,  онъ  мнѣ  вѣтвью  своей 
Докучныхъ  бы  ыошекъ  гналъ  прочь  оть  очей! 

Гей,  трубку  мнѣ,  дубъ!  —  II  султаномъ  такинъ, 
Курилъ  бы,  сквозь  зубы  проп/вждвалъ  дымъ, 
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То  клубомъ,  кружками  пускалъ  бы,  пока 

Одѣ.іея  бы  въ  сппіе  весь  облака, 

II,  какъ  Арарать,  бѣлоснѣдѵной  чалмой, 

ІІзъ  тучъ  бы,  господствовалъ  а  надъ  землёй! 

П,  трубку  мою  докуривъ  до  конца, 
Я,  съ  самодовольной  осанкой  лпца, 
Дотолѣ,  сгорѣвпгій  весь  въ  пепелъ ,  табакъ 
Все  дулъ  бы,  и  дулъ  бы,  пока  бы  собакъ 
Всего  Фрепгнстана,  *  въ  честь  Алія,   сжёгъ  , 
А  прочпхъ  всѣхъ  пепломъ  засыпать  бы  могъ! 


*  Т.  е.  Европейцевъ ;  Магометане  называютъ  Френгистано.т, 
(жнлщце  Френговъ)  вообще  всю  Европу,  какъ  мы  назмвпгмъ 
Востоколіъ  земли  Азіи  и  Африки.  См.  Ученое  примѣчапіе  въ 
Соііесіапеа,  Т.  I. 
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« Если  женился  на  Ежели  —  оба  Аллаховы  чада! 
Если  бы!  Какъ  бы!  Когда  бы!  такъ  звались  три  сына  упнгь^ 
Сильная  власть  пхъ  простерта  на  два  полушарья  земныхъ; 
Счастью  людей  она  крѣпкая,   заповѣдная  преграда'.»  14 


«Но  кто  тамъ  верхозгъ  облетѣлъ  караванъ, 
Во  всю  прыть,  на  дпхомъ  скакунѣ  воропомъ? 

Майдань  за  спиною,  стрѣлъ  полонъ  колчанъ, 
II  въ  рукѣ  потрясаетъ  онъ  зыбкпмъ  копьемъ?.. 

Знакомъ  Бедупна  Майдапъ  и  Джпрпдъ! 
Сен  Джирпдъ,  пока  онъ  на  болоіѣ  растетъ  — 
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Покорный  тростніікъ  п  нпчтоженъ  на  вндъ: 
Его  вѣтеръ  п  всякая  пташка  нагнеть; 

Но  чуть  онъ  окованъ  стальной  головой  — 
Воть  п  жаломъ  сверкаетъ  н  взоромъ  змѣп! 

Онъ,   птицы  быстрѣй,  сѣчетъ  воздухъ  собой, 
II ,  какъ  дѣвы  взоръ ,  тонеть  онъ  въ  мужней  груди ! 

Майданъ  же ,  хоть  гнётся  верблюжпмъ  хребтомъ , 
Но  стрѣла  пзъ  него,  какъ  верблюжья  нога  — 

Вѣрна,  не  блуждаетъ  п  въ  мракѣ  ночномъ; 
Въ  тетпвѣ  его  звонкой  смерть  стонетъ  врага! 

Конечно,  нашъ  всадшікъ   не  съ  тѣмъ  ігрнскакалъ, 
Чтобы  копья  ломать  пль  звенѣть  тетивой; 

Какъ  брать,  улыбаясь,    онъ  къ  намъ  подъѣзжалъ, 
II  съ  коня  соскочплъ,  какъ  знакомый,  какъ  свой!» 

Вотъ  въ  землю  вонзплъ  онъ  дрожащій  Джнридъ 
II  къ  веселой  толпѣ  подошелъ  и  прпсѣлъ, 

II  слушаеть  пѣснн,  молчанье  хранить  — 
Между  тѣмъ  у  огня  кругъ  веселый  шумѣлъ. 
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—   аКакъ  водится,   братцы,   скажите,  у  васъ? 
Мы,   жпвуіціе   дпкпмъ   въ  степяхъ   кочевьёмъ, 

Когда  гость  къ  намъ  придеть,  то  обычаи  у  насъ: 
Когда  пить  онъ  попросить,15   а  мы  не  даёмъ 

II  молча  сидпмъ  —  это  значить:   прощай  і 
Не  гости  уже  долѣе  съ  нами!   Когда  жь, 

Отвѣдавши  кубокъ,  наполненный  въ  край, 
Поднесемъ  его  гостю  —  то  значить :  ты  нашъ ! 

Съ  тѣхъ  поръ  и  хлѣбъ-соль  и  нашъ  кровъ  кочевой, 
II  что  только  пмѣемъ,  все  дѣлимъ  мы  съппмъ..., 
С  Ко»*  рокетъ^ 

Ну,  ну,  бѣлоногій  мой,  что  тамъ  съ  тобой? 
Не  почуялъ  ли  пажпть?  иль  окомъ  свопмъ 

Не  встрѣтилъ  ли  гдѣ,  между  спхъ  табуновъ, 
Ты  знакомаго,  друга,  подругу  ль  свою  — 

Младую  питомицу  жаркахъ  песковъ, 
Взоръ  съ  огнемъ ,  черногрпвку ,  красотку  твою? 

Что  жь ,  братцы?  напиться  дадите  ли  мнѣ? . . . .»  — 
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«О,  изволь,  сколько  хочешь!  мы  рады  душой! 

Хоть  высохъ  бы  кладезь  и  только  бъ  па  днѣ 
Въ  немъ  осталось  воды,  лишь  для  кружки  одной — 

II  тутъ  бы  мы  подали  гостю  тотчасъ. 
Да,   намъ  служить  примѣромъ  евпрѣпъйшій  гадь! 

Нѣть  гада  лютѣе  въ  ІІраиѣ  у  иасъ, 
Какъ  кошаискій  скорньонъ;16  а  повѣрншь  ли,  брать, 

Когда  пноземецъ  въ  Кошанъ  къ  намъ  придетъ , 
То  въ  рукѣ  его  носить;  нерѣдко  его, 

Занесши  съ  постелью,   по  утру  найдетъ 
У  себя  иодъ  подушкой,  и  что  жь?  —  ничего!» 

—  «Спасибо  вамъ,  братцы!  Люблю  я  вашъ  край, 
II  коней,  и  цвѣты  благовонны  его, 

И  ясное  небо  Ирана  какъ  май: 
Но  иранскія  пѣснп  милѣй  мпѣ  всего! 

Ііакъ  сладостны  въ  нихъ  и  любовь  п  вино! 
О,  никто  такъ  божественно  страсть  не  постигь, 

Бакъ  дивный  Га*изъ!  Ему  небомъ  дано 
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Вдохновить  такъ  божественпо  каждый  свой  стпхъ! 

Отрады  ли  ищешь,  убитый  тоской, 
Иль  отъ  муки  сердечпыя  слёзы  прольешь  — 

Прочтя  лишь  ГаФпза !  —  Онъ  вѣчио  со  мной ; 

Не  хотите  ли  выну  вамъ  жребій  на п 

("Конь  ржетъ^ 

Что-жь? 

Ты  снова  заржалъ?  Бедуппа  же  копь 
По-пустому  не  ржетъ.  Гм!  тутъ  что-нибудь  есть !.. . 

Смотрите,  какъ  Фыркнулъ,  глаза  что  огонь, 
II  ушами  стрпжеть  .  ...  О,  готовъ  я,  богь  вѣсть 

Бакъ  биться,  друзья,   что  иль  волкъ  по  степи 
Пробѣжалъ  воѵь  сейчасъ,  иль  Самумъ*къ  намъ  летптъ 

Подъ  щебнемъ  калёшлмъ  погресть  на  пути! 
А  кто  знаетъ?  быть  можетъ  и  гость  намъ  грозить, 

Котораго  вашъ  караваиъ,  иль  пилавъ, 


*   Самумъ   или  Семунъ  (Зетоші)   удушливый  и  заразитель- 
ный вѣтеръ,  дутощій  со  степи  Сахары,   въ  Афрнкѣ. 
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Заманить  могъ  сюда!  —  II,  по  мнѣ,  господа, 

Намъ  быть  наготовѣ,  орудие  взявъ  — 
Пусть  нежданный  придеть ! »  — 

—  Ради  Бога!  бѣда! 

(  В  ос  кликну  лъ   Зарисръ)  переварится  рисъ! 
Воть  въ  чемъ  дѣло-то  стало!   а  пѣснь  не  уйдетъ; 

Чтобъ  только  пнлавъ  нашъ  въ  горшкѣ  не  прокисъ ! 
А  потомъ  ужь  пускай  Бедупнъ  намъ  споетъ. 

Гей!  дружно  же,  братцы,  за  дѣло!   со  мной! 
Ты  миѣ  воду  сцѣди,  ты  изюму  жпвѣй, 

А.  вы ,  мнѣ  барана  ....   О  видъ  дорогой ! 
Э,  какь  жнромъ  весь  облпть!  услада  очей! 

Теперь  мы  накроемъ,  и  прѣеіъ  пускам!  ,  • .  . 
Ну ,  дружпще !  теперь-вогь  безпечно  въ  мой  слух», 

Ііакъ  въ  раковину,  сколько  хочешь,  всыпай 
Твопхъ  пѣснь  чудесныхъ  блестяхцій  жемч5ггъ . . . . 

Но  что  ты  всмотрѣлся?  какъ- будто,  гляди, 
Ты  шатра,  Бедуішъ,  пе  видалъ  никогда?  — 
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—   «А  чей  онъ?»  — 

—  Бакой-то  Арабъ,  по  пути 
Пзъ  Баабы,  съ  гаремомъ,   прнвлекся  сюда. 

Но  время  тебѣ  намъ  пропѣть,  Бедупнъ! 
Газвернуть-ко  ГаФпза  ты  намъ  обѣщалъ? — 
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«О,  не  съ  ея  ли  персп,  гость  желанной, 
Ты  прилетѣлъ,  что  такъ  благоуханно, 
Прохладою,  повѣялъ  на  меня? 
Челомъ  и  грудью,  всей  душою  я 
Пріемлю  вздохъ  твой  свѣжій,  ароматный! 
Ты  отъ  неё,  зеФнръ  благопріятный? 
Ея  косой  душистою  пгралъ? 
Цвѣтущая  раскрылась  почка  розы, 
Въ  очахъ  ФІалки  яхонтъ  задрожалъ, 
П  брызнули  лазоревыя  слёзы; 
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Жасшшныя  объятія  сплелись, 

Затрепетали  ....   Мигъ  очарованья ! 

II  листія,  цвѣты,  благоуханья, 

Въ  объятіяхъ  взаимности  слились! 

Вѣтвь  гибкая!  когда  бъ  ты   увидала 

Воздушный  станъ  ея  передъ  собой  — 

Въ  восторгѣ  бъ  ты  къ  ногамъ  ея  упала !  .  .  .  . 

Какою  дивной  вѣегь  здѣсь  весной! 

Повсюду  зелень  радостная  мая! 

Все  жпзнію,  любовію  кипптъ! 

II  какъ  свѣжо   и  юно ! .  .  .  .   Госкошь  рая !  .  .  .  . 

Взаимностью  п  нѣгой  все  горитъ!  .... 

Одно  лишь  сердце  здѣсь,  увы!  не  смѣетъ 

Блаженствовать,  горюя  сиротой!  .... 

Оно,  какъ  пень  расколотый  грозой 

Средь  тополей  цвѣтушнхъ,  схнётъ,  чернѣетъ! 

Я  плачу.  Такъ!  ты  отъ  неё.  .  .  .   Скажи   жь, 

О  вѣтерокъ  залётный,  благодатный! 

Скажи,  —  когда  ты  отъ  неё  летишь 
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II  воздухъ  вздохами  ея  попшь; 

Иль,  поцѣлуй  похіггнвъ  ароматной 

Съ  нарцыса  усть,  летишь  опять  обратно, 

Пить  сладкую  слезу  въ  ея  очахъ; 

Иль  въ  небеса,  какъ  ангелъ  окрыленной, 

Паришь  съ  ея  молитвой  умиленной  — 

О,  слышишь  ли  когда,  въ  ея  устахъ, 

Мое  ты  имя?  Слышишь  ли  порою, 

Во  время  спа,  о  комъ  ея  мечта? 

Или  сегодия  —  радость  ли  уста 

Живила  ей  улыбкой  дорогою, 

Иль  грусть  была  въ  ея  очахъ  видна, 

Когда  своп  рѣснпцы,  ото  спа 

Вдругъ  пробудясь,  на  бѣлый  свѣтъ  раскрыла?. 

И  первый  взоръ  куда  она  вперила? 

О,  какъ  тюльпанъ,  конечно,  изъ  цсѣтовъ 

Прекраснѣйшіи,  на  солнышко  взглянула, 

И,  съ  ясною  улыбкою,  блеснула 

Въ  рубинахъ  усть  эмалью  жемчутовъ! 
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О,  ыплая!  хотя  бъ  ты  и  иною 
Любовію  пылала  прожжена  — 
ІІзъ  жалости  любить  меня  должна ; 
Признательна  должна  ты  быть  душою! 
II  не  было   бъ  мндѣе  красоты, 
Какую  пѣснь  въ  подлунной  воепѣвада, 
Когда  бъ   нѣвда,   какъ  канарейку,  ты  — 
Усть  сахаромъ  божествеішымъ  питала!»19 

—  Ужь  нечего,  брать!...  АФерпнъ!   Афершгь!  * 
Вншь  какія  жемчужины  намъ  нанпзалъ !  20 

Сладчайшей  изюминой  скрасплъ  пилавъ! 
Но  какая-то  птичка,  вонъ  тамъ,  подъ  шатромъ, 

Звукъ  Флейты  съ  пскусствомъ  такпмъ  перенявъ, 
Такъ  чудесно  поводить  свопмъ  голоскомъ .  .  . 

О,   тамъ  чародѣйка  какая-нибудь! 
Бедупнъ  не  напрасно  острѣе  копья 


Браооі  превосходно /  —  восклицаніе ,    весьма   часто    срываю- 
щееся  съ  устъ  Мусульман*. 
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Вонзаетъ  взоръ  быстрый  въ  шатра  того  грудь ! 
Что,  не  правда  ли  гость?  у  тебя,  у  коня  — 
Есть  что-то  у  васъ,  чего  намъ  не  смекнуть? — 

ПѢСНЬ    ИЗЬ    ШАТРА. 

I. 

«Здравствуй  солнце -краса,  здравствуй  тучка  моя, 

На  ясномъ  небѣ   Низана!  21 
Ты  дучемъ  золотишь,  ты  долідями  кропишь 

Лоно  оазовъ  Ирана! 
II. 
Въ  морѣ  раковина,  пробужденная  вдругъ, 

Всплываеть,  уста  раскрываетъ, 
И  изъ  капель  дождей,  и  изъ  солнца  лучей, 

Блестящую  перлу  сбираетъ : 

III. 

Хоть  опять  ее  въ  глубь  волны  быстро  умчатъ, 

Пль  вынырнетъ  сплою  вѣтра ,  — 
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Все  въ  ней  перла  блестптъ,  блескомъ  яснымъ  горитъ, 

Пока  не  разверзнутся  иѣдра ! 
IV. 
Но,   ахъ,  очп  твои,  пхъ   гарующій  блескъ, 

Прелесінѣе  солнца  сіяли! 
Выраженья  лица,  благотворнѣй  дождя, 

Мнѣ  въ  душу  отраду  вливали.' 
V. 
Сердце  спало  мое  тихимъ,   сладостпымъ ,  сномъ; 

Услыша  звукъ  новый,  проснулось! 
Радость  ппло  въочахъ,  сладость  пило  въ  устахъ, 

Твое  лишь  лице  улыбнулось! 
VI. 
Хоть  уносить  съ  собой  сердце  жребья  волна, 

Хоть  буря  бушуетъ  страданья  — 
Пока  рокъ  сокрушить,  сердце  вѣчно  хранить 

Минувшаго  воспоминанья!  .  .  .  .» 


ОТВѢТЪ  БЕДУИНА. 

I. 

«Звукъ  сей  пѣснп  знакомь!  О,  я  помпю  тѣ  дни, 

Тоть  жизни  блажешгвйшій  мигъ !  .  . . 
А   какъ  звучно  текли,  и  какъ  быстро  прошло 

Дней  нѣсколько  лучпіпхъ  мопхъ! 
II. 
Въ  вёдро  раковину,  сердце  въ  юные  дпп, 

Такъ,  туча  и  счастье  поило! 
Но  свои  ядъ  изъ  дождя  выппваеть  змѣя  — 

II  сердце  кручину  испило! 
III. 
II  меня  такъ  мутить,  и  меня  такъ  грызетъ, 

II  сердце  покоя  не  знаетъ! 
Гдѣ  ты,  юность-краса?  гдѣ  ты,  радость  моя?.... 

к  Ядъ  горести  жпзнь  отравляетъ! 

IV. 
Пошш,  помни  себѣ,  какъ  без ч увственна  ты! 
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Ты,  безщадно  ,  собой  мой  послѣдній  поьой? 

Послѣдней  отрады  лишила !  .  .  . . 
V. 
О,  на  ѳтотъ  намёкъ,  что  подругой  счастливь, 

Что   милая   мыслить   со   мною, 
II  пылаеть  какъ  я,   п  горюетъ  какъ  я, 

И  дышитъ  надеждой  одною   — 
VI. 
Тотчасъ  гибнетъ  печаль!  разверзается  рай! 

Живу  н  дышу  тѣмъ  намёкомъ! 
О,   небеспая  ты  красота  красоты ! 

То  въ  сердцѣ  храни  ты  глубоко !....» 

—   «Вы,   ліптелп  бездушныхъ  городовъ, 
Не  зпаете  могущественной  власти, 
Съ  какой  въ  душѣ,   незнающей  оковъ, 
Кппяшдя  бушуютъ,  пышатъ  страсти! 
Такъ !  долгъ  у  васъ,  иочерпнутый  изъ  кппгъ, 
Дотоль  цвѣтъ  чувствъ  глушить  нересаждая, 
Пока  совсѣмъ  онъ  сгибнетъ  увядая, 
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Иль  въ  ство.іъ   пойдетъ    и  ягодъ  никакпхъ 

Не  дастъ,  как*  цвѣтъ,  безъ  солнца  прозябая!  .  .  . 

А  я  возросъ ,  какъ  яворъ  молодой , 

Въ  родныхъ  поляхъ,  на  гордый  лѣсъ  взирая! 

Я  ппровалъ  съ  природою  самой, 

Одипмп  съ  него  яствами  плтался, 

Одпнъ  я  съ  пего  кубокъ  раздѣлялъ ; 

Пустынный  вѣтръ  мнѣ  волосы   чесал*, 

Небесными  дождями  умывался, 

II  солнца  лучь  румянилъ  піёкп  мнѣ! 

II  сердце,  мысль,  подобныя  веснѣ, 

Зеленыя,  блестящія  цвѣтамд, 

Прпнесъ,  повергъ  я  къ  ангела  стопамъ, 

II  мнилось  мнѣ,  что,  радъ  ыопмъ  дарамъ, 

Онъ  жизнь  мнѣ  лплъ  небесными  очами, 

II  съ  чѣмъ  же  я  вернулся?  —  со  слезами!  .... 

С  Конь  рокетъ^ 
Но  отъ  сѣвера  мгла  поднялась  глубока!.  .  .. 
Къ  оружью!  къ  оружью!  Бъ  намъ  туча  летать, 
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II  гремпть,  п  сверкаетъ  —  то  туча  песка! 

То  громъ  раздается  отъ  конскпхъ  копыть! 
То  сверкаиіе  молній  злодѣйскпхъ  мечей! 

Воть  градомъ  свпнцовымъ,  желѣзнымъ  дождемъ, 
Она  хдынеть  стремглавъ  на  копей  н  людей, 

Настнгнувъ  крыламп  въ  полетѣ  своемъ! 
На  чью  голову  капля  росы  той  надеть  — 

На  утро  не   встапетъ,  какъ  послѣ  дождя, 
Вновь  со   свѣжей  згльіокой  ивѣтокъ  возстаеть , 

Л  на  вѣкъ  засохнетъ ! . . .  Еъ  оружью,  друзья !...»- 

Сказалъ  —  н  первый  мнгомъ  на  коня, 
Даеіъ  велѣиья  н  готовнтъ  къ  бою ; 
Печальный  лнкъ  его,  покрытый  мглою, 
Вдругъ  просіялъ,  взоръ  полонъ  ужь  огня, 
II  воть,   досель  недвижный  и  ужасный, 
Онъ  радостью,  свободой  блещегъ  ясной! 
И  Бедушгь  сорвался  вдругъ  орломъ,22 
А  всадники,  по  сторонамь,  съ  копьемъ, 


—  79  — 

Бакъ  бы  его  широкими  крылами, 

Впрямъ,  протпвъ  тупи,  иопеслпсь  при  пёмъ, 

Съ  разверстыми  на  добычу   когтями  .... 

И,  съ  гнкомъ,  вдругь,  двѣ  рати  въ  грозный  бой 

С.іетѣднся ,  схватплися  и ,  въ  злобѣ , 

Исчезли  въ  мглѣ  волнующейся  обѣ, 

Брутясь  одною  чёрною  горой! 

Кто  поспѣшить  не  могъ  на  поле  битвы, 
Хоть  издали   взглянуть  па  бой  бѣжалъ, 
II  возсылалъ  на  небеса  молитвы, 
Иль  слезы  лидъ  и  рать  благословлялъ : 
Но  ни  одпнъ,  изъ  очевпддевъ  схватки, 
О,  столько  слезъ  не  пролпдъ  въ  этотъ  разъ, 
Бакъ  ты ,  пѣвпца ! .  .  .  .  Изъ  своей  палатки 
Вдругь  выбѣжавъ,  блѣдна,  остановясь, 
Бакъ  истуканъ,  ты,  мраморный  стояла; 
Бакъ  памятннкъ  надгробный  у  могплъ, 
Недвижная,  —  края  лишь  покрывала 
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Пустынный  вѣтръ  по  воздуху  клубплъ; 
Бакъ  древннхъ  Грековъ  статуя  богннн 
Бѣлѣлась  ты,  когда,  среди  святыни, 
Поверженной  въ  развалины,   она, 
Безмолвная,   на  странника  взпраетъ 
П,  въ  свѣжій  плющъ  весною  убрана, 
Своей  одеждой  помаваетъ. 
II  Бедупнъ,  когда  прпмѣтплъ  вдругъ 
Вдали  сей  видъ  л  бѣло  нокрывалѳ  — 
Жавѣе  въ  цемъ  вскипѣлъ  отваги  духъ, 
II  сердце  въ  немъ  сильнѣй  затрепетало, 
II  мужества  онъ  болѣв  яглілъ, 
Чѣмъ  если  бы,  передъ  его  очами, 
Ислама  знакъ  могучіи  надъ  умами   — 
Санджакъ-ШериФъ*  внезапно  поднять   былъ! 

Не  долго  длился  бой  упорной. 
Уже  рѣдѣетъ  облакъ  чёрной, 


*   Магометово  или,   правидьаѣе ,   Могаммедово  звана. 
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Ужь  стихну лъ  зыкъ ,  п  на  пескахъ  , 
Какъ-бы  на  кожѣ  барса  пятны, 
Здѣсь-тамъ  тѣла,  доспѣхп  ратны, 
Пестрѣють  грудами  въ  степяхъ, 
II,  съ  именемъ  вдругъ  Могаммеда, 
Ура!  ура!  Аллахъ!  побѣда! 
Орда  взревѣла  Мусульманъ  .... 
Бто  жь  побѣдптель?  —  Ііараванъ! 


Но  тамъ  —  кого  такъ  обступили 

Толпою  всадники?  Изъ  ннхъ 

Зпать  умеръ  кто?  пли  схватили 

Вождя  протпвнпковъ  свопхъ?  .... 

Нѣтъ ,  Бедупнъ  то  въ   кругѣ  ихт»  ; 

То  гостя  всѣ   благодарили! 
«Скажи,  кто  ты?  Аллаха  любезпѣйшій  сынъ! 
О  когда  бъ  ты  здѣсь  не  былъ ;  когда  бы  богъ  брани 
Не  погрёбъ  въ  тебѣ  Альева  сердца  и  въ  длани 

6 
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Не  вложилъ  ЗюльФекара  23,  прости ,  господпнъ ! 
Ты  проклятья  бъ  жёнъ  наши.ѵь  внималъ,  Бедѵпнъ! 

—    «Не  мнѣ  своп,  о  Шейхъ,  несп  благодаренья: 
Благослови  скорѣй  ты  добрую  звѣзду, 
Которая  тебѣ  сопутствуетъ  съ  рожденья! 
Еще  я  до  зари  подслушалъ;  какъ  въ  орду 
Сбирались  братія,  наѣздникп  Арабы, 
Напасть  на  караванъ,  идушдй  пзъ  Баабы; 
II  вшѣ  —  пе  вашихъ  дней,   не  злата  было   жаль, 
Нѣтъ;   на  браду  твою!  которая  бы  сталь 
II  моего  копья  извѣдала,  когда  бы  .... 

Но  раздѣляй  добычу  и  вели, 
Чтобъ  часть  мою,  на  богатѣишей  шали, 
Скпрѣй   въ  шатеръ  къ  пѣвпігѣ  отнесли , 
II    тамъ,  къ  ногамъ  повергнувши,  сказали, 
Что  то  за  пѣснь   прекрасную  ей  въ  даръ 
Шлеіъ   —   Бедѵішъ  Дераръ! 
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Прощай  же,  Шейхъ     Аллахъ  съ  тобою! 
Гей,   дальше,  вѣркый  конь,   со  мною!»  — 

—   Смотрите!    —    воскликну лъ    ЗарііФЪ, 
За  всаднпкомъ  взоръ   устремнвъ: 
Смотрите,   какъ  быстро  помчался!  .... 
Гей,   стон,   погоди,   Бедупиъ   господина !  .  .  •  . 
Гдѣ  видано?  экой  глупецъ !  отказался 
Пилава   отвѣдать !   Да  гдѣ   онъ  дѣзалсл? 
Еакъ  прпзракъ  исчезъ!.. ..   Аферинъ!  аФеринъ ! 
Мы  лѵчшую  выберемъ  ,  братцы  ,  частицу  ; 
Я  самъ  отнесу ,  гостя  страхъ  полюбишь , 
II,   рпсомъ   жпрнѣйшій  кусокъ  облепивъ,  24 
Я,  съ  пальцевъ  свопхъ,  награжу  имъ  иѣпіцу  -'  — 

Съ    помицью    Аллаха,   поьѣст.- 

КОІІЕЦЪ. 


ПРІІМѢЧАНІЯ. 
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КЪ     КАСИДѢ    ПЕРВОЙ. 


і .  Какъ  топѵыгавлипъ  въирелюкихъ  цвтьтникахъ. 
Объ  этоэгь  павлпнѣ  весьма  часто  упомпнаютъ 
восточные  поэты ,  превознося  ловкость  его  дви- 
жение красоту  его  перьевъ.  Желая  похвалить  слогъ 
какого-нибудь  писателя,  говорять,  что  «ппшетъ 
перомъ  иремскаго  павлина!  » 

2.  Гутв  столько  раз'б  мы  жарили  кебабъ.  .  .  . 
Еебабъ  —  мелко  изрубленное  мясо,  которое 
жарится  на  вертелѣ,  надъ  угольями;  послѣ  пилава 
(рисовой  каши,  приготовленной  по  -  восточному  )  — 
это  любимѣйшее  кушанье  Магометанъ. 
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3.  По  мысли,  какъ  жсмѵугъ,  продтьтой . . . . 

Лебид'б,  въ  своей  моаллакѣ ,  употребпдъ  подоб- 
ное же  сравненіе,  говоря  о  ланп,  бѣгущей  предъ 
бурею;  воть  какіімъ  образомъ  г.  де  Сасп  (ве 
8асу)  переведъ  это  мѣсто:  «Аи  шіііеи  в'ипе 
ппіі  вопі  Іез  ѵоііез  оЪзсигз  вегоЪаіепі  1а  Іитіёге 
вез  азігез,  зоп  воз  а  ёѣё  сопііпиеііетепѣ  іпопве 
вез  еаих  ере  Іез  пиа&ез  ѵегзаіепі  а  §гапвз  Доіз; 
еі  Іапвіз  ср'е11е  з'адіІаіі  сіапз  Гераіззеиг  вез  іё- 
пёЬгез ,  1а  Ыапсііеиг  ве  зоп  роіі  ^вИаИ  зеиіе  диеі- 
<іие  ёсіаі,  сотте  1а  регіе,  епГапІ  вез  тегз, 
Іоі^ие  гезіёе  зеиіе ,  еііе  ѵасіііе  еі  гоиіе  зиг  1а  зоіе 
<]иі  зегѵаіі  ргесеветтепі  ве  топіиге  а  ип  соі- 
Ііег.»  —  ІІзъ  этой  же  моадлакл  заимствовано,  по- 
дражательно, п  начало  первой  касиды  Дерара. 

4.  II  Шахомъ  гордый  брегъ  казался  .... 
Цѣлое  уподобденіе  это  заимствовано  пзъ  арабска- 

го  четверостишія ,  которое  въ  буквальномъ  пере- 
водѣ  будетъ  такъ:  «Взгляни  на  море,  на  волнахъ 
его  чудо!  то  прнходятъ  оиѣ  къ  берегу,  то  ухо- 
дить прочь.     Онъ  будто  царь  —  и  приход атъ  къ 
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нему  войска ,  лобзаютъ  послушно  длань  его,  потомх 
возвращаются . » 

5.  П,  тише  вздоха,  тише  сна 

Тоже  переводъ  съ  арабскаго;  въ  подлинники: 
«II  подкрался  я  къ  ней  такъ  тихо,  какъ  сонъ 
подкрадывается  подъ  вѣжды ,  п  приб.шжплся  къ  ней 
такъ  легко,  какъ  дыханіе.» 

6.  Въ  тсоихъ  дженнатахь,  Моеалмедъ .  ..  . 

Дженнатъ  ^ІЛа&І  мн.  чпс.  отъ  слова  дтен- 
неть  —  садъ.  Такъ  ЗІагометъ  (у  г.  Ходзькн: 
Могалмедъ)  называетъ  небесные  сады ,  обѣиданные 
его  послѣдователямъ.  Говоря  о  наслажденіяхъ ,  ко- 
торыя  пхъ  ожпдаютъ  на  томъ  свѣтѣ,  онъ  никогда 
не  забываетъ  прибавить:  Ч— ііаіІ^  ^ЧН*  Ѵа^} 
т.  е.  «и  сады ,  у  подошвы  ихъ  ртъки.»  —  Вотъ 
буквальный  переводъ  одыого  пзъ  этпхъ  оппсаній, 
столь  многочислениыхъ  въ  Боранѣ;  оно  находится 
въ  конігв  сураты  ХЬІѴ  —  Эддуханъ  (дымъ): 

«Во  истину,  день  разлуки  всѣхъ  ожпдаетъ. 
«Въ  тотъ  день  господинъ  господину  ни  въ  чемъ 
«не  поможетъ:  будутъ  безъ  опоры» 
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«Ьромѣ  тѣхъ,  надъ  кѣмъ  сжалится  Богъ:  ибо 
«Онъ  благь   п  мплосердъ. 

«Плодъ  древа   Закумъ,  пища  грѣшника. 

«Ьакъ  растопленная  мѣдь  закпппть  во  внутрен- 
«  ностяхъ. 

«Какъ  кпппть  кппятокъ. 

«Возэште  его,  ввергните  въ  муки  ада. 

«Потоиъ  лейте  на  главу  его  кару  кипятка: 

«Отвъдай,  богачъ,  владыка. 

«Вотъ  въ  чемъ  сомнѣвались  вы. 

"Во  истину  (благословенные)  наслѣдуюіъ  жп- 
«лшце  спокойное. 

«Посреди   садовъ  и  псточнпковъ. 

«Облачатся  они  въ  золотую  парчу  и  объярь, 
«взглянуть  другъ  другу  око  въ  око. 

« II  тогда  женпмъ  мы  пхъ  на  Гуріяхъ ,  пмѣю- 
«щпхъ  большія,  черныя  очи. 

«  Найду  тъ  они  тамъ,  беззаботные,  досыта  вея- 
лки хъ  нлодовъ. 

«Не  вкусятъ  тамъ  смерти,  кромѣ  одного  забве- 
<пія,  и  мпнетъ  ихъ  кара  ада. 

«Господь     твой    порукою    тому,      сколь    велико 

«блаженство. 
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«Мы  облегчили  пониманіе  Корапа ,  диктуя  его 
«на  твоемъ  родномъ  языкѣ;  быть  можеть,  вспом- 
«пятъ. 

Замѣчай,  ибо  они  замѣчаютъ.» 

Вотъ  еще  выдержка  пзъ  Корапа: 

«А  когда  раздается  звукъ  трубы,  расторгнутся 
связп  родства,  не  съ  кѣмъ  будетъ  посовѣтоваться.» 

«Чьи  вѣсы  перетянуть,  тѣ  п  счастливы. 

"Чьи  вѣсы  легки,  тѣ  сгубплп  свою  душу  п 
«провѣкують  въ  адѣ. 

«Огонь  обхватить  пхъ  лица,  п  они  заскреже- 
«щуть  зубами. 

«Вамъ  развѣ  не  читаны  мои  откровенія,  вы 
«сочли   пхъ  ложными. 

«Скажутъ:  Господи!  овладѣло  нами  несчастіе 
«наше,  были  мы  народомъ   блуднымъ. 

«Господи!  выведи  насъ  пзъ  него,  если  вернемся 
«къ  нему,  виноваты. 

«А  Онъ  речетъ:   пребывайте  въ  немъ,   молчите, 

«г Во  истину,  найдутся  нѣкоторые  пзъ  слугъ 
«мопхъ,  кои  скажутъ:  Господи!  мы  вѣруемъ , 
«прости  намъ,   ты  благо  прощающихъ. 
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«Вы  пздѣвалпсь  падъ  нпми,  пока  не  преста.ш  вамъ 
«напоминать  обо  Мнѣ,  пасмѣхалнсь   надъ  ними. 

«Вопстпну,  награжу  ихъ  терпѣніе,   блаженные. 

«П  речетъ  Онъ:   много  лѣтъ  пробыли  вы  на  землѣ. 

«Скажутъ:  день  плн  часть  дпя,  спросн  тѣхъ, 
«кто  счпталъ. 

« II  речетъ  Онъ :  пробылп  недолго,   а  не  вѣ даете. 

«Думали  вы,  что  Мы  создали  васъ  напрасно,  п 
что  не  вернетесь  вы  къ  Намъ. 

«Велпкъ  Богь,  иѣтъ  Бога  кромѣ  Его,  Господа 
«щедротнаго  престола!»  Коранъ.  сурат.  ХХШ.  — 
Ааьму\пипина  ( Правовѣрные.) 

7.  Свтъхтъй 

Росы  жемъу ясной  въ  Алмокадть! .  .  .  . 
Было    п  другое    сравнеиіе ,  —  которымъ ,    впро- 
чемъ,  сочинитель  пожертвовалъ,    какъ   сознается, 
неохотно ,  —  заимствованное  пзъ  одной  моаллакп : 

«Какъ  два  строусовыхъ  яйца,  снесенныхъ 
лпшь  недавно,  когда,  для  сохраненія  отъ  зноя, 
положатъ  пхъ  подъ  кристальный  сводъ  студёнаго 
ручья ,  и  вечеромъ  подадутся  они  холодныя ,  полу- 
прозрачный,  на  царскіи  столъ.» 
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По  мнѣ,  сравнение  это  было  бы  пзлпшнпмъ  въ 
этомъ  мѣстѣ ;  хотя,  впрочемъ,  пзвѣстно ,  что  араб- 
ская поэзія  чрезвычайно  какъ  пзобплуетъ  ими.  — 

Алірулксйсъ,  описывая  свою  любезную,  гово- 
рить: «Лице  ея  подобно  яйцу  строуса,  которое 
сохранялось  въ  чпстомъ  ручьѣ,  невозмущепномъ 
ногою  странника.» 

8.   Одну  Агу  отполошитъ. 

Степная  сайга  (апіііоре),  называемая  по-арабскп: 
ъФ)  пли  Ри^  или  ^ХС  Сагу,  доба,  илу), 
очень  часто  доставляетъ  восточньтмъ  поэтамъ  пре- 
краснѣйшія  сравненія.  Воть  слова  Зуль-Ремма: 
«Майя!  приходишь  ты  мнѣ  иа  мысль,  когда 
скачущая  агу  бѣжитъ  передъ  мопмъ  конемъ  и 
смотрпть  на  меня  своими  блестящими  очами. 
Агу,  яшлпца  песчаныхъ  холмовъ,  пмѣеть  свѣтлую 
шкурку;  рыльце  ея  какъ  солнце  въ  полдень  (!); 
стань  ея  гибкой,  ея  прекрасная  шейка,  ея  боль- 
шія ,  черныя  очи  —  всё  въ  ней  папоминаетъ  мнѣ 
тебя;  но,  Майя!  ты  больше  пмѣешь  прелестей, 
ты  пріятнѣйшшіъ  сіяешь  блескомъ!» 
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9.    и  сто  за  конь  мой   вороной!  .  .  . 

Вся  эта  картіша  заимствована  шжъ  слѣдующаго 
овасашд  коня:  «Грива  его  —  похожа  накосу  дѣвы, 
раскинутую  по  вѣтру.  Хребетъ  его  —  подобеиъ 
\  к-ч  \ г,  оглаженному  иадающимъ  Оезпрерывно  по- 
токомъ.  Хвостъ  —  какъ  одежда  юной  дѣвы,  влеку- 
щаяся небрежно  за  нею.  Бока  —  подобны  бокамъ 
тпгра,  стерегущаго  добычу.  Шея  —  какъ  высокая 
пальма ,  подъ  коею  заблудшій  странннкъ  разло- 
жплъ  огонь,  въ  надеждѣ  получить  себѣ  помощь. 
Чело  —  какъ  выпуклость  щпта,  округ леннаго  н 
оглаженнаго  искусною  рукою.  Ноздри  —  какъ  пе- 
щера гіеиы.  Шпоры  (?)  у  ногъ  его  —  какъ  разо- 
дранныя  крылья  чернаго  орла.  Бѣгъ  его  —  бѣгъ 
серны,  обманывающей  ловкость  охотниковъ.  Его 
прыть  —  стремительность  тучи,  передвигающейся 
надъ  одною  долиной,  тогда  какъ  иадъ  другою  она 
пролнваетъ  дождь.  Его  осанка  —  подобна  зеленой 
саранчѣ,  подъемлющейся  съ  болота  (!).»  —  Арабы 
влюблены  въ  своихъ  коней,  и  потому  множество 
такнхъ  уподобленій  находится  въ  ихъ  стихотво- 
реніяхъ.  Прекраснѣйшій  образеп/ь  этого  представ- 
ляется въ  неподражаемомъ    іарисіь. 
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10.  Как'б  каплл  Йемена  въ  натіткть  .... 
Йеменъ   (Іеменъ)  —    отчизна    лучпшхъ    бальза- 

мовъ,  смо.ѵь  ц  другихъ  ароматовъ. 

1 1 .  Она,  съустъ  в'б  сердце,  какъ  вода  живал , .  ■ . 
Вода      жизни     Г  по-арабски:   і—Ла.л  С_Л  )    или 

вода  безсмертія  —  течетъ ,  по  общему  повѣрью  иа 
Востокѣ  въ  дер-зулюмагпть ,  т.  е.  царствъ  мра- 
ка. —  Алексапдръ  Велпкій  пекалъ  её  безуспѣшно. 
Пророкъ  Гпзръ  (иашъ  Эздра,  по  мнѣнію  других ъ 
ІІлія)  почерпалъ  пзъ  ея  источника.  Это  нѣчто  въ 
родѣ  еаи  сіе  Іоиѵспсе ,  надѣлавшей  столько  шуму 
во  Франціп  въ  XV  вѣкѣ.  Магометапскіе  поэты 
весьма  часто  о  ней  упоминаютъ.  Въ  старпнныхъ 
русскнхъ  сказкахъ  тоже  важную  роль  играла 
живал  и  мертвая  вода;  вотъ  почему  и  нере- 
бодчпкъ  употребилъ  здѣсь  выраженіг  вода  жи- 
вал. 
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КЪ    КАСИДѢ    ВТОРОЙ. 


»Ф  ( Гюве )  Онъ,  по  превосходству  ( рег  ехсеііеп- 
ііат);  такъ  весьма  часто,  въ  Коранѣ  п  другпхъ 
священныхъ  кнпгахъ  Ислама ,  именуется  Богь. 

2.   Бладыктъ  пддъ  поеи,  как*   еъ   праздник*  Ни- 

эндаза. 

На  Востокѣ,  когда  кто  пзъ  знатп  прпглашаетъ 
къ  себѣ  царя  —  что  случается,  впрочемъ,  доволь- 
но рѣдко  —  дорога,  ведущая  къ  дому  вельшжн, 
устилается  сукномъ,  плн  дорогшіп  коврами.  Подъ 
ноги  царскому  коню  п  его  поѣзду  сыплютъ  іівѣты, 


деньги,  сахаръ  кусками  п  т.  п.  Такой  обрядъ 
называется  по-Перспдекн  Павндазъ.  То  же  самое 
дѣлается  во  всякомъ  Турецкомъ  п  Перспд*  комі 
городѣ,  когда  пріѣдетъ  н  вновѣ  восшедшій  на 
престолъ  Шахъ  н.ш  Султанъ. 

5.    Ты,  ессна,  не  забудь,  ежегодно  должна.. .  . 

ЗІысль  эта  заимствована  из*  Саадп.  Воть  его 
слова:  «Повелѣлъ  (Богъ)  вѣтру,  привратнику  сво- 
ему, дабы  разостлалъ  онъ  изумрудный  коверъ  лу- 
говъ;  норучилъ  кормилшгѣ -вешней  тучѣ,  ятові 
лелѣяла  опа  сыновей -растенія  въ  кольюелн  земли; 
чтобъ  на  плечи  малюткам7>-деревьямъ  вложила  она 
обновку,  хплатъ  изъзеленыхъ  листьевъ;  а  на  го- 
лову дочерямъ-вѣтвямъ ,  съ  появленіемъ  цвѣтовъ, 
надѣла  шапочку  цвѣточную.  —  Благодаря  его  по- 
печительной заботливости,  сокъ  сахарной  трости 
сдѣлался  слаще  меда,  пзъ  «ічшпковаго  пестика 
выросла  пальма  высокая.» 

См.  Лредисл.  къ  Букстану.   ( Вгртоградг.^ 
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4.  Всесвободно  ты  имеешь  завѣдывать  пиромъ. 
Одинъ  изъ  поэговъ  персидскнхъ  сказалъ :   «такъ 

«широко  разостлалъ  Онъ  трапезу  щедроты,  что 
«п  Спм)гргъ,  па  горѣ  Ка«і>ъ,  съѣдаетъ  свою  частн- 
ицу! и  проч.»  Смыс.ѵь  тоть,  что  край  этой  тра- 
пезы упирается  о  ігѣпь  Кяфскихъ  горъ,  кото- 
рый опоясываготь  землю  п  суть  послѣдипмп  ея 
рубежами. 

5.  II  кол  о  глины ,   исторгну  съ  изъ лона  земли ■ 
Азраилъ    Тсбть  подалъ  .... 

Хондемиръ,  упоминаемый  Гербелотомъ,  пишетъ, 
что  «Богъ,  замысливъ  создать  Адама,  повелѣлъ 
Гавріплу  прпнесть  себѣ  по  одной  щеиотп  глины 
всѣхъ  слоевъ  земли,  а  было  пхъ  семь.  Гавріилъ 
полетѣлъ  тотчасъ  къ  землѣ,  п  объявплъ  ей  волю 
своего  Владыки;  земля,  встревоженная  такимъ  пред- 
ложеніемъ,  отвѣчала  ему,  что  боится,  чтобы 
созданное,  изъ  ея  тѣла,  существо  не  подняло 
мятежа  протпвъ  самаго  Создателя,  и  не  заслужила 
она  чрезъ  это  Его  проклятія.  Но  Богъ  не  хо- 
тѣлъ  отступить  отъ  Своего  намѣренія,  и  послалъ 
Михаила.      Но    и  онъ  тоже,    сжалясь    надъ    стра- 
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даиіямп  и  л.алобами  земли,  возвратился  съ  пустыми 
руками.  Разгнѣваннын  Богь  поеылаеіъ  третьяго 
аигела,  по  имени  Азранла,  который  безжалостно 
исторгнулъ  семь  щепотей  земли  и  принесъ  иѵь 
Повелителю.  Богь  за  эту  услугу  едѣлалъ  Азраила 
ангелом  б  смерти,  дабы  псторгалъ  опъ  души 
пзъ  тѣла.  Эту  семисложную  глину  аигелы  мѣ- 
силв  своими  руками,  и  пзъ  неё -то  вылепленъ 
былъ  потомъ  Адамъ  п  положенъ  сохнуть  на 
солнпѣ.  Ангелы  посѣщалн  его  часто ,  и  одпнъ  изъ 
шіхъ,  по  имени  ІІолисъ,  первый  дерзну лъ  кь 
нему  коснуться,  а  потомъ,  ударивъ  по  чреву  и 
гр\  ди ,  сказалъ :  слепокъ  пусть  впутри ,  потре- 
бѵетъ  наполняться  часто;  н  такъ  подвергнется 
разнымъ  искушеніямъ !  —  Послѣ  того,  обратись  къ 
прпсутствующнмъ  ангеламъ ,  спросилъ:  что  бы  вы 
сдѣлалн,  если  бы  Богь  вручилъ  ему  царство 
земли?  Ангелы  отвечали:  мы  бы  должны  повино- 
ваться Богу.  —  Иблисъ  показалъ  будто  и  онъ 
тоже  повиновался  бы  Господу,  но  другое  было 
у  него  иа  уиѣ.и 

С  См.   Гербелопш  зиЬ  ѵосе). 
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6.  Вотъ  хлынулъ  звтьзднымъ  Онъ  до/кдем'б  .... 

Въ  Боранѣ  (сурат.  XXXVIII,  ст.  75  н  слѣд.) 
Богь  епрашнпаетъ  у  Полиса:  почему  не  хотѣлъ 
онъ  вмьстъ  съ  ангелами  почтить  Адама?  «Потому, 
что  я  знатнѣе  его:  Ты  меня  создать  изъ  огня, 
его  —  изъ  глины.»  За  такую  гордость  Богъ  нпс- 
послалъ  на  Полиса  звѣздный  дождь.  По  повѣрью 
Магометанъ ,  падаюиція  звѣзды  (  ёіоііез  ѵоіапіез  ) , 
вндпмыя  вечеромъ,  суть  епіе  остатки  того  дождя. 

7.  Дня   сбтьтоіь,  солнце  со   псбесахъ  .... 

Четверостпшіе ,  слово  въ  слово  переведенное  съ 
Перспдскаго. 

8.  Смотри,  какъ  жаеропокъ  взвивается  высоко. 
Въ  Боранѣ  (сурат.  XVI,  ст.  79)  сказано:    «Развѣ 

не  впдишь    нтнцъ,    впеящнхъ    въ  пространствахъ 
неба:   нпчто,  кромѣ  Бога ,  къ  нпмъ  не  прикасается. » 
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Кто  же  бурь  убоится  свиртюсти  самой, 
Когда  править  рулемь  у  пего  будете  Ной? 
Стпхъ  изъ  Саадп. 
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10.  Ах'ь!  оги-то,  оси  твои  .... 

Вся  эта  элегія  составлепа  пзъ  разныхъ  отрыв- 
ковъ  персидскнхъ  поэтовъ;  у  нпхъ,  ц  въ  самомъ 
ва;кномъ  е.югѣ,  употребляются  подобны*  сравне- 
шя,  п  это  считается  еще  за  пес  ріпз  иііга  ос- 
троты п  изящества  поэтнческаго  вкуса !  Читайте 
Саадп,  ГаФиза,   Нпзамп  п  другпхъ. 

1 1.  Песокъ  ся  царской  ногой.  ,  .  . 

У  прекраснаго  пола,  на  Востокѣ ,  въ  большого 
обыкновеніп — сыпать  себѣ  въ  глаза  пзвѣсіный 
черный  порошокъ,  называемый  Сурмс  (сурма ,  апіі- 
тоіпе),  чтобъ  придать  пмъ  болт.е  блеска  п  яшвостп. 
Порошокъ  этотъ  п  Хенне  (хпна,  ^піп^шпа),  для 
окрашпвапія  ногтей  на  рукахъ  въ  красный  цвѣтъ, — 
составляготъ  два  непремѣнныя  условья  туалета 
мусульманскпхъ  щеголпхъ.  Га*пзъ  говорить  въ 
одномъмѣстѣ,  что,  «пыль,  занесенная  вѣтромъ  съ 
улицы ,  на  которой  л;пветъ  его  любезная  ( Шах- 
набадъ),  —  есть  пріятпѣйшее  Сурмило  для  его 
очей.» 
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12.   Курсивное  о  —  7по  уста  .... 

Не  разъ  восточные  поэты,  въ  начертаніяхъ 
свопхъ  буквъ,  пскалп  сходства  съ  очами,  бро- 
вями, посомъ  п  т.  п.  свопхъ  любезныхъ.  Подоб- 
ныя  же  сравненія  встрѣчаются ,  впрочемъ ,  и  не  у 
одннхъ  поэтовъ:  пзвѣстный  нсторнкъ  турецкій, 
описывая  разсѣяніе  пораженнаго  войска,  говорить, 
что  ноги  бѣжавшпхъ  съ  поля  біггвы  скрещива- 
лись на  подобіе  буквы  о,  Хуссейна  Ваэзъ,ъъ 
одной  пзъ  свопхъ  образцовыхъ  повѣстей,  говоря  о 
ребенкѣ,  заранѣе  чувствовавшемъ  въ  себѣ  воин- 
ственный  духъ ,  прпсовокупляетъ ,  что  всякой  разъ, 
когда,  бывало,  велятъ  ему  написать  букву  ),  прихо- 
дила ему  на  умъ  стртла;  когда  же  чертилъ 
^) ,  помышлялъ   о  луктъ ,  и  проч. 

А  воть ,  и  пзъ  Джами  переводъ  одной  пзъ  его  га- 
зелей: «Что  это?  лице,  плп  полная  луна?  розовой 
тюльпанъ,  плп  лучи  солнца,  плп  зеркало  сердецъ? 
Очп  твои  —  очарованіе ,  плп  серночка  (агу),  плн  лов- 
чій  сердецъ ,  плп  два  черпыхъ  миндаля ,  пли  два  пре- 
лестныхъ  нарцпса?  Что  это?  станъ  твой,  плп  буква  I , 
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или  попугай,  жующій  сахаръ?  пли  кппарпсъ-, 
или  пальма  яіеланія?  цль,  можетъ  быть,  не  бу- 
кетъ  лп  цвѣтовъ,  красота  эдема?  Что  это?  кудри 
твои,  пли  удочка  (на  рыбху  —  сердце),  плп  цѣин 
звѣно,  плп  мускусъ  Хотена?  Гіацннтъ  лп  свѣ- 
жій,  плп  амвра  Сану?.  .  .  О  Боже!  врата  ли  это, 
или  аркада  меккскаго  святилнида,  или  радуга, 
или  весеннее  новолунье,  или  брови  моего  мѣсяца? 
шкатулочка  лп  рубшювъ,  нлп  кладезь  живой  воды, 
или  уста  ея ,  или  буква  ^,  плп  попугай,  жуюпип 
сахаръ?  О  Боже!  это  солнце  вь  полномъ  блескѣ,  и.ш 
полная  луна,  или  ангелъ,  пли  пери,  или  моя  чаро- 
дейка безъ  грусти?  Улица,  гдѣ  ты  живешь,  кааба 
ли,  рай  лп,  эдемъ,  или  цвѣтннкъ  ІІрема,  или 
вертоградъ  душъ?  Чго  же  сама  ты,  Джамн?  попу- 
гай сладкоязычный?  пли  горлица  райская?  плп 
соловей  безъ  гнѣзда?» 

Этотъ  же  поэтъ,  въ  иачалѣ  поэмы  своей:  Ю- 
суфъ  и  Зюлсйка,  которую  перевелъ  Гаммеръ  на 
Нѣмецкій  языкъ,  описывая  красоту  Зюлейки,  го- 
ворить: «Небо,  какъ  ученикъ,  слушало  курсъ 
ея  красоты,    и  пзъ  чела  ея  сдѣлало    себѣ    сере- 
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браную  доску,  па  которой,  съ  одной  стороны, 
видны  были  двѣ  буквы  ^),  обращенный  къ  низу, 
царпсовапныя  мускусомъ;  подъ  двумя  О  (разУ" 
мѣется,  бровями),  находятся  двѣ  буквы  ^/° , 
наішсанныя  перомъ  красоты  ( очи) ;  отъ  конца 
О  до  дырочки  буквы  Р,  (т.  е.  такого  узенькаго 
ротика),  находится  носъ,  какъ  буква  '  серебряная. 
Ея  бѵква  і*«  виднѣлась  нзъ-подъ  рубнновъ  улыбки 
(зубы)!.'.'» 

По  этпмъ  образпамъ ,  желалось  автору  Дерара 
подмѣтпть  и  въ  своей  азбукѣ  что-нпбудь  подоб- 
ное, дабы  дать  хотя  нѣкоторое  понятіе  объ  опп- 
саніяхъ  красоты,  употребляемыхъ  восточными 
поэтами. 

Переводчикъ  долженъ  бы.ѵь  также  пріпскать  что- 
нибудь  схожее  въ  азбукѣ  российской. 


13.    Симургъ  .... 

Симургъ  —  птица-гора ,    созданіе    персидской 
миѳологіи  ,•  птина  эта,  пзвѣстная  изъ  Тысдса  одной 
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ноги,  неоднократно  была  воспѣваема  восточными 
поэтами.  Обыкновенное  ея  мѣстопребываніе  —  го- 
ра Кафъ. 


14.  Четверостишіе  съ  турецкаго. 


15.   Когда  питъ  опъ  попроситъ  .  .  .  . 

Гостепріимство  Арабовъ  обратилось  даже  въ  по- 
словицу. Ііакъ  только  пноземеігь  откушалъ  за  од- 
пимъ  столомъ  съ  Бедупномъ,  въ  особенности  же 
если  пплъ  съ  нимъ  пзъ  одного  сосуда,  особа 
его  дѣлается  уже  неприкосновенною,  пока  онъ 
ііребываетъ  въ  гостяхъ  у  Бедуина. 

Славный  въ  лѣтоппсяхъ  среднпхъ  вѣковъ  Сала- 
дпнъ  (Селахъ-Еддпнъ) ,  захватпвъ,  во  время  Бре- 
стовыхъ  Походовъ,  въ  плѣнъ  многпхъ  Хрпстіанъ, 
для  обезпеченія  пхъ  безопасности,  прпказалъ  имъ 
напиться  при  себѣ;  одному  только  воспретплъ 
онъ  воспользоваться  этою  милостью,  п  въ  ту  же 
минуту,  собственноручно,  срубилъ  ему  голову. 
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16.  Какъ  кашанскій  скорпьонъ. 

Башааъ,  городъ,  отстоитъ  на  два  дня  пути  отъ 
ІІспагаші,  п  извѣстенъ  злѣііпішш,  на  всемъ  Восто- 
кѣ,  скорпіонамп.  Это  вошло  даже  въ  проклятіе, 
часто  слышимое  пзъ  устъ  ІІерсіянъ:  Экреби  Каг 
шанг  деспгетъ  бе  зснеді.!  т.  е.  да  укусить 
тебѣ  руку  Ііашанскііі  скорпіонъ !  —  Скорпіоиы  же 
эти,  какъ  сказываюсь,  вредятъ  одншіъ  только 
ТѴземцамъ.  (См.  сЬагЛп  сЬ.  III,  и  тамъ  же  ученое  прп- 
ьіѣчапіе   профессора   Ілпдкз.) 

17.  Не  хотите  ли,  выпр  вамъ  жребій  на.... 

На  Востокѣ  есть  обычай,  что,  пускаясь  въ  до- 
рогу, плп  пдя  на  воину,  п  вообще  предъ  начатіемъ 
какого- нпбу дь  важнаго  дѣла,  лица  обоего  пола 
прпбѣгаюгъ  къ  совѣтамъ  астрологовъ.  За  недо- 
статкомъ  же  нхъ,  плп  въ  менѣе  важныхъ  слу- 
чаяхъ ,  ппіутъ  сами  какпхъ  -  нибудь  другпхъ 
предзнаменованій.  Изъ  числа  ихъ  употребптель- 
нѣйшій  способъ  гаданія  —  вынимать  шребій 
(по-персидски:  фааъ  кешидснъ)  изъ  Борана,  плп 
азъ  другпхъ  свяиденпыхъ  кнпгъ.  Въ  такомъ  случаѣ, 
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препмупіественнѣе  прочпхъ  поэтовъ,  употребляется 
Га<і>пзъ ,  какъ  сочинитель  многихъ  мнетнческнхъ 
стиховъ.  Вынимаюшдй  л.ребій,  еебѣ  или  другому, 
беретъ  въ  рукп  стпхотворенія  ГаФиза,  возноси іъ 
очи  къ  неб}',  п,  сотворнвъ  молитву,  нарочно  для 
этого  сочиненную  стихами,  раскрываетъ  книгу, 
и  чптаетъ  газель  (пѣсню),  выпавшую  по  жребію. 
ЗІолптва  эта  елѣдуюш,аго  содерліанія:  «ГаФнзъ 
Ширазскій!  Знахарь  всякихъ  тайнъ,  сниди  на 
меня!  на....  ( тутъ  именуется  то  лицо,  для  кото- 
раго  вынимается  жребій),  обрати  ласковый  взоръ 
свой,  выбери  л.ребій,  сообразный  съ  обстоятель- 
ствомъ!» 

18.  Газель. 

Газелью,  въ  турецкой  п  персидской  поэзіи,  нави- 
вается небольшое  стихотвореніе,  въ  родѣ  анакреон- 
тнчеекпхъ  пѣсень  пли,  лучше  сказать,  нашихъ 
элегій.  Обыкновенный  его  предметь  —  любовь  и 
си/т,  въ  какомъ  бы  то  ни  было  смыслѣ,  въ  соб- 
ственному пли  мнетнческомъ,  т.  е.  гдѣ  нодъ  пме- 
немъ  любезной  разумѣется  Богъ ,  какъ  предметь 
любви  свонхъ  ноклошшковъ,   а  вино,  какъ  любовь 
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послѣднпхъ ;  упиться ,  этпмъ  внномъ  зиачнтъ  —  вку- 
сить высочайшее  духовное  наслажденіе,  какое  вку- 
шають  один  живущіе  въ  Богѣ. 

Образцомъ  этихъ  обоихъ  родовъ  —  Га«ыізъ , 
исключительно  посвятпвшій  своп  геній  газелпмъ. 
Число  стпховъ  газели  рѣдко  доходитъ  до  трид- 
цати, всего  же  чаще  бываетъ  въ  меныпемъ  колп- 
чествѣ;  однпмъ  пзъ  главныхъ  условій  то,  чтобы 
въ  послѣднемъ  двоестишіп  авторъ  умѣстилъ  свое 
пни. 

19.  Когда  6ъ  птьвца ,  какъ  канарейку,  ты   — 
Устъ  саааром'б  божественным?,  питала! 

Подобное  двоестпшіе  находится  п  въ  одной  га- 
зелл у  ГаФиза ;  только  тамъ ,  вмѣсто  канарейки , 
сравнпваетъ  онъ  свою  милую  съ  понугаемъ. 

20.  Вишъ,  какіл  же  мху  тины  нами  нанизалъ. 

Слово  назама  значить  вмѣстѣ:  и  нанизывать 
жемчугъ  н  сочинять  стихи.  Не  разъ  ГаФпзъ  обра- 
щается къ  самому  себѣ :  «браво,  ГаФпзъ!  ты  жем- 
чугь панизалъ,  не  газель  сказалъ.» 
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21.  аідравствуй,   ту  ска  мол 
На   лсномъ  нсбгь  Низана .... 

Всякой  годъ  въ  мѣсяцѣ  Нпзаиѣ  (Апрѣлѣ?)  по- 
является туча.  Всякая  капля  ея  дождя,  упавъ 
на  раковину ,  превращается  въ  жемчужину;  упавъ 
на  жало  змѣи,  превращается  въядъ:  на  этомъ-то 
повѣрьп  основаны  здѣсь  обѣ  эти  пѣсни.  —  Фузули, 
одпнъ  нзъ  первыхъ  турещшхъ  поэтовъ,  сказалъ 
Султану,  своему  благодѣтелю :  «Я  раковина,  ты 
туча  Низана,-  пролей  каплю,  и  возьми  ясную  жем- 
чужину!«  т.  е.  будь  благостеиъ,  а  я  напишу  стихи 
въ  похвалу  твою!  —  Неоднократно,  въ  особен- 
ности у  Арабовъ,  щедрость  богача  уподобляется 
тучѣ,  проливающей  дождь  на  всѣ  стороны,  а 
стихи  —  нанпзаннымъ  на  шнурокъ  жемчужпнамъ. 
(~См.  Примѣч.   выше.  №  20^ 

22.  II  Б  еду  иль  сорвался  едругъ  орломъ  .... 
Алъмопгспабби ,     Гомеръ     арабскихъ    поэтовъ, 

воснѣвая  похвалы  одному  пзъ  вождей  бедуішскихъ , 
говорптъ:  «куда  ин  обернешься,  съ  обѣихъ  сторонъ 
движутся  у  тебя  войска;  такъ,  когда  поворачивает- 
ся орелъ ,  колеблются  его  широкін  кры.іія.» 
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23.  Не  влодсилъ   Зюлъфекара  .... 

Прп  раскапыванін  земли,  около  Меккп  ,  найдет 
былъ  кусокъ  стараго  желѣза;  народъ  повѣрндъ, 
будто  желѣзо  это,  еще  со  временъ  Авраамовыхъ, 
осталось  отъ  постройки  Каабы.  ІІзъ  него  сдѣлано 
два  меча:  одішъ  назывался  Земяамс,  другой 
Зюльфекаръ  ^ѴалІ) ^^ у  т.  е.  жпловнкъ,  такъ 
прозванный  по  множеству  мелкпхъ  жплокъ,  змѣпв- 
шнхся  на  его  поверхности.  Магометъ,  ахи  Могам- 
медъ,  прпсвоплъ  его  себѣ  по  смерти  бедупнскаго 
вождя  Алауса,  Вайелева  сына ,  падшаго  въ  знаме- 
нитой біпвѣ  у  бедерскаго  колодезя  (риііз  сіе  Весіг). 
Послѣ  Магомета  достался  этотъ  мечъ  Алію. 

24.  II  рисомъ  жирптьйшій  кусокъ  облепивъ  — 
Извѣстно,  что  магометане  не  употребляютъ  для 

пищи  ни  ножей,  ни  вплокъ.  Когда  хозяннъ  дома 
желаетъ  угостить  гостя,  прпглашеннаго  па  ппръ, 
то  собственными  своими  пальцами  отрываетъ  ку- 
сокъ мяса  и,  обернувь  его  жнрнымъ  рпсомъ,  по- 
даетъ  гостю.  Надо  же  и  знать  вѣжливость:  од- 
нажды англіискій  поеланнпкъ  въ  Персіи ,  Лордъ 
Аузелп  (Ь.  Оизеіеу) ,  прпглашенъ  будучи  на  обѣдъ 
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ко  двору,  не  прниялъ,  къ  величайшему  соблазну 
прнс  у  гствовавшпхъ  Персіянъ,  предложенн*,  ю  еиу 
аакусжу  съ  иальцевъ  самагоШаха  ,  по  зная  «по  Г»  г. 
это  значило.  Ша.ѵь  в  царедворцы,  удивленные 
такюіъ  его  иоетупкомъ ,  заключили,  «по  послан- 
ии къ  —  би  едсоъ,  т.  е.  человѣкъ  безъ  всякаго  вос- 
шітанія,  не   умѣетъ  лшть  въ  свѣтѣ. 

Чего  бы    за  такой    кусокъ    не  далъ   подданный 
Шаха! 


ЗАМѢЧЕІШЫЯ     ОПЕЧАТКИ: 
На   стр.    46,   гроздьсвъ;    читан   гроздііі. 
—    —     14,  гарующій;   читан   чарующіи. 
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